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[Δ η μ ο ίι ιό ο μ ίν , χ «θά  ό π ιο χ έθ η μ ιν , κ α τω τέρ ω  
ιό ν  λόγον , ίν  τ §  10  Ν οϊμδρίον I .  ΐ .  έξιφ ώ νηοιν 
ό δφ ηγητής κ . Γ .  Ν. Χ α τζιδά χη ς £ν τ ζ  φ ιλοβοφι- 
* 5  Σ χ ο λ ή  ά ρ χόμ ινος τώ ν  παραδόβιώ ν το ν .

Μ ιτά  τ ό  !ν  ταίς τοια όται^  « ιρ ιβ τά β ιο ιν  ιίθ ι- 
β μ έν « ,π ρ ο έδ η  ώ« ά χο λο ό θω ς]·

Κατάλληλον ε ί ;  τήν παρούσαν ώραν 
κρίνω, επειδή τ ά  κατά  τό μάθημα τής 
συγκριτικής γλωσσολογίας παρ’ ήμΐν, ώς 
μή ώφειλεν, αγνοούνται μέχρι τοϋδε, νά 
προσπαθήσω νά έκθέσω ένώπιον’Υμών πρώ
τον μέν βραχέα τινά περί τή ς άρχής αυ
τού, έπ ειτα  δέ ποίας μεταβολά; ύπέ^η τό 
ρηθέν μάθημα κατά τήν τελευταίαν δεκα
ετίαν, τίνων προβλημ.άτων κυρίως έπ ιζη- 
τε ΐτα ι έν τ φ  παρόντι ή λύσις, καί τ ί  δύ- 
ναται καί οφείλει ή φιλόμουσος νεολαία 
τή ς πατρίδος νά περιμένγ άπό τού μαθή
ματος τούτου.

Ε π ειδ ή  ή γλώσσα καθόλου είναι τών 
πολυτιμότατων δώ^νν τού Θεού, διότι 
δΓ αυτής πρό πάντων κατώρθωσεν ό άν
θρωπο; ν’ άναδειχθή τοσούτον ύπέρτερο; 
τών άλλων ζφων, δι’ α ύ τά ή  σπουδαιότη; 
α υ τή ; τά χ ισ τα  προσέπεσεν ε ί ;  το ύ ; ο
φθαλμού; τού λογικού άνθρώπου. Τούτου 
ένεκα ένωρίς, άμα τ ή  έμφανίσει πολιτι
σμού τίνος, εύρίσκομεν εΰθΰ; άνδρα; έξε- 
τά ζοντα ; τό θειον τούτο χάρισμα. Δυνά- 
μεθα άρα νά είπωμεν, ότι ή περί τήν 

σσαν έρευνα είναι σχεδόν τοσούτον άρ- 
χαία όσον καί έ πολιτισμός. Καί α ύτό; ό 
Ό μ η ρ ο ; έπιχειρεϊ νά έτυμολογήσνι τό  ό
νομα Ό δ υ σ σ εύ ;,1 καί αύτό; διαστέλλει 
λέξεις θεώ ν  καί λέξεις ανθρώπων.2 Καί

1 .  Έ ν  τ .  4 0 6  — 9  3 ια  ιώ ν  Ιξ ή ς ' ·.

Γ α μ β ρ ό ς ίμ ό ς θόγβ τέρ  τ ι ,  τ  ί 9 ι  β 6’  ¿Εν*? μ  ό ττ ι
[χ ιν  ιΐπ ω .

π ολλοίβιν γάρ έγώ  γ ε 3 δ »  σ β ά μ  ί ν ο  ς τό δ 'ίχ ά ν ω , 

άνδράοιν ήδό γνναιζίν ¿ν α  χθόνα  π ο«λυ β ότίιρ α ν , 

τ φ  δ ' Ό δ α ία ιό ς  όνομ ϊσ τ ω  Ιπ ώ νομον . . .

2 ·  Έ ν  Α ' 4 0 3 — 4 

$ ί Βριάριω ν χαλέοοβι θ ι ο ί ,  άνδρις δ έ τ ί  πά ντις 

Α ιγ α ίω ν »  . . . 

χαί Β ,  8 1 3  —  4 .

τή ν  ή  το ι άνδρις Β α τ ίκ α ν  χιχλήοχοοοιν , ίβ ά ν α το ι 

δέ τ ι  οήμα π ο λυ ιχα ρ ίθ μ ο ιο  Μνρίνης.
χα'ι 2  2 9 1

ήν τ ’ Ιν δριβοι 
χ α λ χ ίδ α  κιχλησχονβι θ ί ο ( , έίνδρες δέ χύμινδιν. 
Βρδλ. χα ΐ Γ  7 4  χα\ χ 3 0 5  χα’ι μ . 6 1 .

Δ ιά  το ύ τω ν  β ιβ α ίω ς  δ η λ ο δ τα ι, δ τ ι ι ΐ χ ι ν ά ρ χ ί -  
Οη ήδη τ ό τ ι  ή οκέψις ή π ερ ί τήν γλοΗ ία ν  "Ο τ ι 
ένη πία ζιν  άχόμη π α ντά π α οιν , είναι α ό τό δ η λ ο ν , 
ά λλά  μ ιγά λη ν  οημαοίαν «Τχιν ή ά ρ χ ή , τ ϊ·  ή π α - 
ρ α τή οη β ις, ό τι δέν ίΤναι τά  χ α τά  τήν γλώοααν 
τ ό ίο ν  φναιχώς άναγχαΤα, όπ ω ς άνθρωπος ά χό π ω ί 
χ α ί ά νεπα ιβ θήτω ς μαθώ ν παρά τή ς μ η τρ ός του 
χα ’ι χα τά  βοόληοιν μ ετα χ ιιρ ιζό μ ίν ο ς  αδτήν έ λ ι « -  
θέρ ω ς ν .μ ί ζ ι ι ,χ α ’ι ώ ς όπό τ ή ;  φ ύο ιω ς δ ίδ ο μ έν ο ς,

τυκυι: κ· — ιβ ε *

έν αΰτφ τφ  R ig v e d a  τών ’Ινδών εύρί
σκομεν ετυμολογικά; άποπείρα;1. Ά λ λ ’ 
δσςρ μάλλον κατερχόμεθα το υ ; χρόνους, 
τοσούτψ συχνότεραι άπαντώσιν αί έτυμο- 
λογικαί άπόπειραι καί αί δι’ αυτών έρμη- 
νεΐαι ονομάτων παλαιοτέρων καί αί γλωσ- 
σικαί ερευναι. Πλήρη τούτων είναι π. χ . 
τά  νεώτερα V e d a 2· Κ αί έν Έ λλ ά δ ι δέ 
ήδη άπό τού 6ου αΐώνο; π. X . άρχονται 
άνδρε; άξιοι λόγου, οίον Θεαγένη; ό ‘Ρ η -  
γ ΐνο ;, Η ρ ά κλειτο ; ό Έφέσιος, Δημόκρι
τ ο ;  ό ’Α βδηρίτη; καί άλλοι νά έρευνώσι 
τήν γλώσσαν. Αί μελέτα ι δ’ αύται έλα - 
βον έπειτα διά τών Σοφιστών, τού Πλά
τωνος, τών ’Αλεξανδρινών μεγάλην έπ ί- 
δοσιν, άπό δέ τών Ελλήνω ν διδαχθέντε; 
έπέστησαν καί οί ‘Ρωμαίοι τήν προσοχήν 
των επί τήν γλώσσαν καί ¿καλλιέργησαν 
αυτήν ίκανώς. Ούδ’ οί Ά ρ α β ε ; ύστέρη-» 
σαν Ιν τή  Ιρεύνν) ταύτνι, δτε άπό τού 7<Λ  
αίώνο; μ, X . έφάνησαν ε ί ;  τήν ιστορία#?

Ά λ λ ’ ή άνύψωσι; τών πολυετών7 κ ά ? 
έπιμελών τούτων έρευνών ε ί ;  έ π ισ τ ή ^ ν  
εκωλύετο ύπό τε  τ ή ;  έλλείψεω; έπαρκοΰ; 
υλικού, διότι οί άρχαΐο* λαοί ^Ρτεφρό- 
νουν ούδ’ έσπούδαζον τ ά ; ξένα; γλώσσας, 
καί ύπό τ ή ; άκριβώ; διά τήν ανεπάρκειαν

.¿ τ
χαθά  χα ί τήν χίνηβιν τώ ν  μ ιλ ώ ν ^ ώ δ  σ ώ μ α το ς  ή 

τήν όραοιν χ τ τ . ,  δπ ολα μ β ά νι^^ Κ Ρ .ί* τ ή ς  π αρατη- 
ρ ή σ ιω ς τ α ύ τ η ;  σονδέιτα ι . ( ά ^ ί φ τ α τ α  ή απορία 
το& π ώ ς λέγοοοιν ή πράττο'Μίιή «.? ά λ λ ο ι, ή π ώ ς 
χα ί π όθίν ίίπον έ^ έλ ιγ ό ν  τ ι  β ί π α λ α ιό τιρ ο ι χ τ τ .  
Ε ίνα ι δέ γνω οτόν χ α ί Ιχ  το β  Ά ρ ιβ το τέ λ ο ο ς , ό τ ι  ή 
ά πορία  ί Τ ν α ι  μ ή τη ρ  τ ή ς  Ιρ ιό ν η ς, τή ς έπ ιο τή μ η ς.

1 .  R i g v e d a  τ ί .  r i c = $  ® μ α ,  π ο ί η μ α ,  ο τ ί χ ο ς ,  

ν ε ά 8 = » έ π ι « τ ή μ η ,  γ ν ώ ο ι ς ,  θ ί ο λ ο γ ι χ ή  Ι π ι ο τ ή μ η ,  ό -  

θ ι ν  τ ό  ? μ μ ί τ ρ ο ν ,  π ο ι η τ ι χ ό ν  V e d a ,  ο ί  δ μ ν ο ι .  Τ α 8 *  

τ α  φ α ί ν ς χ α ι  ό τ ι  έ π ο ι ή θ η ο α ν  π ρ ό  τ ο έ  2 , 0 0 0  π . Χ · ,  

δ ι ό τ ι  ο ί  Ί ν δ ο έ  τ ό τ ί  δ έ ν  ι ΐ χ ο ν  π ρ ο χ ω ρ ή α ν ι  μ έ χ ρ ι  

θ α λ ά σ σ η ς ,  ά λ λ  ι ό ρ ί σ χ ο ν τ ο  3ν τ φ  σ η μ ί ρ ι ν ώ  ’Α φ 

γ α ν ι σ τ ά ν ,  ό θ ί ν  μ ι τ ά  δ ί ι ν ο ό ς  ά γ ώ ν α ς  π ρ ό ς  τ ο ό ς  

έ γ χ ω ρ ί ο ο ς  έ π ί ξ ί τ ά θ η σ α ν .  Τ ο ό ς  ά γ ώ ν α ς  δ έ  τ ο ό -  

τ ο ν ς  Ι λ ά μ π ρ ο ν α ν  π ο λ λ ο ί  δ μ ν ο ι  τ ο δ  R i g v e d a .  

Ή  θ ά λ α σ σ α  ά γ ν ο ι ί τ α ι  ό λ ω ς  Ιν  τ ο ί ς  π ο ι ή -  

μ α σ ι  τ ο ό τ ο ι ς ,  π ρ ό ς  δ έ  . χ α ΐ  ή  δ ι α ί ρ ε σ ι ς  ί ι ς  

β ί ο ι ι ς ,  ό π ω ς  β ρ α δ ό ΐ ί ρ ο ν  Ιν Ί ν δ ί α ι ς  ά ν ι π τ ύ χ θ η  

χ α ΐ  π α ρ ί σ χ ι ύ α σ ;  χ α τ ά  μ ι χ ρ ό ν  τ ή ν  μ έ χ ρ ι  τ ο 3 -  

8 ε  δ υ σ τ ν χ ί α ν  τ ο Ο  ί ό φ ο ο Ο ς  έ χ ι ί ν ο ο  λ α ο Β -  Ί ΐ -  

γ ρ ά φ θ η ο α ν  δ έ  π ά ν τ ω ς  μ ι τ έ π ί ι τ α  π ι ρ \  τ ό  1 5 0 0  
π .  X .  ή  χ α ί  β ρ α δ ΰ τ ί ο ο ν  ϊ τ ι .  Ά π ο τ ι λ ο Ο σ ι  δ έ χ α  

β ι β λ ί α  ( m a n d a i s ) ,  ώ ν τ ά  9  π ρ ώ τ α  π α λ α ι ό τ ί ρ α ,  

τ ό  δ έ  1 0  ν ς ώ τ ι ρ ο ν  χ α ί  π ο ι χ ϊ λ ο ο  π ί ρ ι β χ ο μ έ ν ο ο  Ο ί  

δ μ ν ο ι  ί Τ ν α ι  π ι ρ ί  τ ο ό ς  χ ι λ ί ο ν ς ,  χ α ί  ΐ χ ο ο β ι  π ι ρ ί π ο ν  

1 0 , 0 0 0  σ τ ί χ ο « ; ,  ά ν ή χ ο ν σ ι  δ έ  τ ο Τ ς  ί ί ρ ω τ ά τ ο ι ς  ϊ ρ -  

γ ο ι ς  τ ή ς  θ ρ η σ χ ί ί α ς  τ ώ ν  Ι ν δ ώ ν .

2 .  Τ ο ι α Ο τ α  ι ί ν α ι  α )  τ ό  S â m ô  v e d f l = v e d a  τ ώ ν  

^ σ μ ά τ ω ν  ( $ 9 Γ Π » η “ 5 ι σ μ α ) ,  π ι ρ ι έ χ ο ν  τ ό  έ χ τ ο ν  π ι -  

ρ ί π ο υ  μ έ ρ ο ς  τ ώ ν  χ α ί  έ ν  R i g v e d a  ι ό ρ ι σ χ ο μ έ ν ω ν  ύ 

μ ν ω ν ,  ά λ λ ά  μ ι τ ά  δ ι α φ ο ρ ώ ν ' , 6 )  τ ό  Y a j l i r  v e d a =  

v e d a  τ ώ ν  π ε ρ ί  τ ή ν  θ ν ο ΐ α ν  ( y a j ü S — θ ν σ ί α ) ,  λ ί α ν  

Ι χ τ ι τ α μ έ ν τ ]  σ υ λ λ ο γ ή  ί ν  μ έ ρ ί ι  Γ μ μ ι τ ρ ο ς  χ α ί  έ ν  μ έ ·  

p i t  π ε ζ ο λ ο γ ι χ ή ,  χ α ί  χ α θ ό λ ο ο  θ ι ο λ ο γ ι χ ο ϋ  π ι ρ ι ί χ ο -  

μ έ ν ο « ·  γ )  τ ό  A l h a r v a  v e d a  τ ό  v e d o  τ ώ ν  Α -  

t h a r v a  { A l h a r v a ^ u 9 i x ó v  γ έ ν ο ς  ί ι ρ έ ω ν ) ,  ή  έ χ -  

τ α σ ί ς  τ ο «  π ε ρ ί π ο υ  ή  ή μ ί σ ε ι α  τ ο Ο  R i g v e d a .  Ή  

γ λ ώ σ σ α  τ ο δ  Y a j i i r v e t l a  χ α ί  t o o  A l h a r v a  v e d a  

ΐ χ ί ι  μ ί γ ί σ τ η ν  σ η μ α σ ί χ ν ,  δ ι ό τ ι  δ ί ι χ ν ΰ ι ι  τ ή ν  μ ί τ ά -  

β α σ ι ν  ά π ό  τ ή ς  π ο ι η τ ι κ ή ς  ι ί ς  τ ό ν  π ί ζ ό ν  λ ό γ ο ν .

Ταύτην τα χ εία ; καί δή έπισφαλού; χ ρ ή - 
σεω ; καί κρίσεω; τού ύπάρχοντος.

Ε ί ;  άρσιν τού κωλύματος τούτου συνε- 
τέλεσαν ¿ν τ ο ΐ ;  νεωτέροι; χρόνοι; ποι
κίλα γεγονότα. Πρώτον διά τήν διάδοσιν 
τού χριστιανισμού ε ί ;  τά  άπολίτευτα έ
θνη ¿γένετο χρεία νά μεταφρασθή ή Γρα
φή ε ί ;  τάς διαφόρου; αύτών γλώσσας, αΐ- 
τ ιν ε ; οϋτω διά τ ή ;  ¿νεργείας τών ιεραπο
στόλων κατέστησαν γνωσταί. Δεύτερον 
μετά  τήν άνακάλυψιν τ ή ;  ’Α μερική; καί 
τών ε ί ;  τήν άπωτάτην Ά σίαν καί Α φ ρι
κήν εμπορικών όδών τό εμπόριον καί τά λ - 
λα συμφέροντα· τή ς Ευρώπη; έλαβον άνά- 
πτυξιν κ α τ α δ ε κ τ ικ ή ν . Έ κ  τών πολλών 
δ’-ί.Εΰρωπαίβνζ οΐτινε; έπί W ^ ip o i; σκο
π ο ί; ώπήρχοντο ε ί ;  τ ά ;  ξένα; χώρα; ταύ- 

.τ « ς  ΰπήρξαν καί τ ιν ε ;, οΐτινε; καί αύτοί 
: έμαθον καί τ ο ΐ ; άλλοι; ¿γνώρισαν όπωσ- 
' δήποτε τ ά ;  τών εθνών ¿κείνων γλώσσας. 

Τρίτον μ ετά  τήν εΰρεσιν τών όδών τούτων 
καί τήν κατάκτησιν πολλών χωρών παν- 
ταχού τ ή ;  γ ή ; ύπό τών Ευρωπαίων άπέ- 
βησαν αί περιηγήσεις καί δή καί αί γνώ
σεις τών ήθών καί έθίμων καί γλωσσών 
τών έθνών εκείνων πολλφ συχνότεραι ή 
τό πρίν.

Ά λ λ ά  σπουδαιότερον τούτων πάντων 
όμοϋ ήτο άναμφιβόλω; ή άνακάλυψι; τής 
γλώ σση; τών ’Ινδών. Πρώτον μέν διότι 
τα ύ τη ; παλαιότατα γλωσσικά μνημεία 
διεσώθησαν ήμΐν, ταύτα  δέ παρέχουσιν 
ήμΐν γλώσσαν ουτω ; άρχαίαν, οΰτω ; ευ
διάκριτα s t i  καί διαφανή διαφυλάττου- 
σαν τ ά  καθ’ έκαστα στοιχεία  τών λέ
ξεων, ώστε άφ’ έα υ τή ; ώ ; είπεΐν είναι 
δήλη πόθεν καί π ώ ; συνέστηκεν. Δεύτερον 
δέ διότι ή γλώσσα τών ’Ινδών αύτη δεν 
ήτό  τ ι ;  π τω χ ή , βάρβαρο; καί ακαλλιέρ
γ η τ ο ;, άλλ’ δλω ; τουναντίον καί θησαυ
ρόν καταπληκτικόν λέξεων καί τύπων έχει 
καί ό θησαυρό; ούτο; επιμελέστατα έχει 
περισυλλεχθή καί έρμηνευθή καί ή γραμ
ματική έπιστήμη ύπό τε  άλλων πολλών 
καί ύπό τού κορυφαίου τών Ίδώ ν γραμ
ματικών P â n in i είχε τύχ·ρ έξετάσεω ; καί 

; καλλιεργία; τοιαύτης, οΐαν έν ούδεμιφ 
■! άλλνι γλώσσν) άνευρισκομεν. Ε π ειδ ή  δέ 
j πρός τούτοι; μέγα μέρος τ ή ;  ’Ινδική; φι

λολογίας, μάλιστα κωμφδίαι, εχουσι συγ
γραφή εν τ α ΐ ;  Ίνδ ικα ΐ; διαλέκτοι; (P r a 
k r it ) ,  έν δέ τή  διαλέκτψ P â l i  συνεγράφθη 
τό Εύαγγέλιον τών Βουδδιστών, τό D a r -  
m apada, δι’ αύτά είχον εξετασθή ίκανώ; 
καί τά  φαινόμενα τών ’Ινδικών διαλέ
κτων.

Έ ν φ  δ’ ουτω ; εύνοϊκώ; διέκειντο τά  
τ ή ;  γραμματική; επιστήμης παρά τ ο ΐ ;  
’Ινδοί;, ή φιλολογία αύτών τοσαύτην είχε 
λάβγι άνάπτυξιν καί έκτασιν, ώστε κατά 
μέν τήν αρχαιότητα καί τό ποσόν ύπεοέ- 
βαινε πάσα; τ ά ; γραμματείας τών ά λ -
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λων αρχαίων έθνών, κατά δέ τό ποιόν ο
λίγων μόνον ύπελείπετο.

Οϋτω δ’ είχον τά  τή ς ’Ινδικές γλώσσης, 
δτε ή κατά τό έτος 1 6 0 1  έν Ά γ γ λ ύ γ  I-  
δρυθεϊσα ’Εμπορική 'Εταιρεία τών ’Ανα
τολικών ’Ινδιών κατώρθωσεν εν διαστή- 
μα τι 1 5 0  έτών νά καταβάλ·/) καί τήν τών 
έγχώρίων ’Ινδών άντίστασιν καί την τών 
'Ολλανδών καί Γάλλων αντίζηλον άντί- 
πραξιν, καί οϋτω περί τά  μέσα του πα
ρελθόντος αίώνος νά έγκατασταθή δριστι- 
κώς καί ασφαλώς έν τή  εύφορωτάτιρ καί 
πολυανθρωποτάτγ χώρα τών ’Ινδιών. Έ 
ρως έμφυτος προς την αυτονομίαν καί προ 
πάντων πολίτικη σύνεσις ύπηγόρευσαν 
τοΐς Ά γ γ λ ο ι ; νά μη ζητήσωσι ν’ άναστα- 
τώσωσι τό τοσοϋτο διάφορον υπό πάσαν 
σχεδόν έποψιν καί πολυανθρωπότατον 
έθνος εκείνο, άλλά νά κυβερνώσι καί 
δικάζωσιν αυτό πατά τάς ιδίας αύτοϋ 
παραδόσεις καί κατά τους ίδιους αυτοϋ 
νόμους.Ά λλ’ ακριβώς ϊνα έφαρμόσωσι τάς 
άρχάς ταύτας, έγένετο χβ||κ νά σπουδά- 
σωσι τή ν φ ^ σ σ α ν  τών ’troSiv, τό μεν 
διότι έν τ α ύ *  ήσαν γεγραμμένοι από τοϋ 
παλαιοτάτου οί νόμοι οϊ τε  άλλοι καί οί 
αρχαιότατοι τοϋ M a n u , τό δέ διότι ή 
’Ινδική φιλολογία είχε τοσαϋτα θέλγητρα 
καί τοσαύτην αξίαν καί . καθ’ έαυτήν καί 
διά την συγγένειαν τή ς γλώσσης τών ’Ιν
δών πρός τάς Ευρωπαϊκά;, ώστε δεν ήτο  
δυνατόν νά διαφύγ·») την προσοχήν τών 
φιλομαθών "Αγγλων.

Τ ά χιστα  λοιπόν επεμελήθησαν άύτής 
οί “Αγγλοι· οϋτω δέ, ¿φρόντισε πρό πάν
των δ κατά τό 1 7 8 3  έν Βεγγάλϊ) διορι- 
σθείς πρόεδρος Δικαστηρίου W il l ia m  J o 
n es  τοϋτο μέν νά ίδρύσν) αυτόθι Σύλλο
γον πλουσιώτατον σκοποϋντα τήν έζέτα - 
σιν καί γνώρισιν τών ’Ασιατικών γλωσ
σών καί πολλάς άξιολόγους έργασίας δη- 
μοσιεύσαντα, τοϋτο δέ νά γνωρίσν] τοΐς 
Εύρωπαίοις διά μεταφράσεων καί πραγ
ματειών τά  άριστα έργα τή ς φιλολογίας 
τών ’Ινδών καί την μεγάλην αύτής σημα
σίαν. Ούτος μετέφρασε τό  άριστον δράμα 
τών ’Ινδών,τό G acu n d ala  τοϋ K a lid â s a , 
δπερ έκ τοϋ Ά γγλικοϋ μετεφράσθη καί 
εις άλλας πολλάς Ευρωπαϊκά; γλώσσας 
καί συνετέλεσε πολύ εις έκτίμησιν τή ς φι
λολογίας εκείνης. Πρός τούτοις ό αυ
τός Jo n e s  τώ  1 7 8 8  άπεφάνθη δημοσία 
περί τή ς άναμφ ισβητήτου  συγγένειας τή ς 
’Ινδικές γλώσσης πρός τήν Ε λ λ η ν ι
κήν καί Λατινικήν, καί περί τή ς π<- 
θανή ς  συγγένειας αυτής πρός τάς Γερμα- 
νικάς γλώσσας, πρός τήν Κ ελτικήν καί 
Περσικήν, προσέθηκε δ’ δτι ή συγγένεια 
αϋτη δέν ερμηνεύεται άλλως ή διά τής 
ύποθέσεως, δτι πάσαι αύται αί γλώσσαι 
κατάγονται έκ μιάς τίνος γλώσσης άπολε- 
σθείσης.Αυτη δ’ είναι ή μόνη αληθής καί 
σήμερον υπό πάντων όμολογουμένη γνώμη.

Ουτω δέ διά τών έργασιών τοϋ W i l 
lia m  Jo n e s  καί άλλων έφάνη αΓφνη; περί 
τά  τέλη τοϋ παρελθόντος αίώνος νέα δλως 
γλώσσα μετά πλουσιωτάτης, μάλλον δ ’ 
άχανοΰς, φιλολογίας καί νέα έπ ’ α υτή ; 
ακριβώς καί έπ ιτυχώ ς έφηρμοσμένη γραμ
ματική έπιστήμη. ’Ε π ί τήν σπουδήν τής

φιλολογίας έτράπησαν τα χέω ς οί λόγιοι 
τή ς Ευρώπης, ευτυχώς δ’ οΰδ’ ή μικρά 
καί τό τε  δούλη 'Ε λλά ς καθυστέρησεν έν 
τή| εΰγενεΐ σταδιοδρομία τα ύ τη , άλλ’ έ -  
παξίως τοϋ μεγάλου ονόματος τη ς άντε- 
προσωπεύθη ΰπό τοϋ μακαρίτου Δ . Γ α 
λανού* πολλά καί δόκιμα έργα έπιτυχώς 
μεταφοάσαντος εις τήν Ε λληνικήν.

Ά λ λ ’ ένφ οϋτω πολλοί κατεγίνοντο 
περί τήν μετάφοασιν, έκδοσιν καί σχολία- 
σιν τών λαμπρών μνημείων τή ς Ινδικής 
γραμματείας, άλλοι έστρεψαν τήν προσο
χήν των έπί τήν ετοίμην γραμματικήν 
επιστήμην τών ’Ινδών, ασχολούμενοι περί 
τήν κατάληψιν καί έκδοσιν (όπως ό μέγας 
λεξικολόγος Ο. B o e h tlin g k ) ή μετάφρα- 
σιν καί μεθάομοσιν πρός τόν ήμέτερον 
τρόπον τοϋ σκέπτεσθαι τών ’Ινδών Γραμ
ματικών, οίον τού πρώτου πάντων P ä n in i, 
τοϋ V op ad eva κλπ. Μαθόντες δ’ οϋτω 
τήν παρά τοΐς Ίνδοΐς Γραμματικοί; μ έ
θοδον έφήρμοσαν αυτήν καί έπί άλλας 
Ευρωπαϊκά; καί ’Α σιατικά; γλώσσας. Ή  
εφαρμογή δέ κάί έξέτασις αϋτη πολλών 
καί διαφόρων γλωσσών κατέστησαν πασι
φανές δτι πάσα γλώσσα καί ή μάλιστα 
άσημο; καί βάρβαρος θεωρουμένη συμ

β ά λ λ ετ α ι τ ι μικρόν ή μέγα εις κατανόη- 
σιν καί αυτών τών δοκιμωτάτων καί έν- 
τελεστάτων γλωσσών, οϋτω δέ προπαρα- 
σκευασθεΐσα Ιπετελέσθη τοιαύτη τής 
γλωσσικής έρεύνης άναμόρφωσις καί το
σαύτην έν τφ  παρόντι αίώνι αϋτη έλαβεν 
έκτασιν, ώ στε δικαίως ονομάζεται νέα 
τοϋ 19ου αίώνος έπιστήμη.

Ο ΕΝ Ρ Ω Μ Ο ΪΝ Ι^  Μ ΙΣΕΛΛΗΝΙΣΜ ΟΣ 
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Ο ί Φ αν αρ ιώ τα ι δ ιέδ ω χ α ν  ζόν  ελ λ η ν ι
σ μ ό ν  έν  'Ρ ω μουνία , έχ εβονλ εύθη οαν  δέ  
χ α ίχ α τ ε δ ίω ζ α ν  την ρω μ ουνικήν γ λ ώ σσ α ν .

’Ιδού καί άλλη κατά τών Φαναριωτών 
κατηγορία. ’Ιδού καί έτερος λόγος, δι’ δν 
οί ‘Ρωμοϋνοι νομιζουσιν οτι όφείλουσι νά 
μισώσι καί άναθεματίζωσιν ού μόνον έκ εί- 
νους, άλλά καί πάντα ; τούς Έ λ λ η ν α ς.

Ά ς  έξετάσωμεν καί τήν κατηγορίαν 
ταύτην.

Ο ί Φ αν αρ ιώ τα ι δ ιέδ ω χ α ν  τόν  Ε λ λ η 
νισμόν.

Τ ή  α ληθείς, ομολογώ δτι άδυνατώ 
νά έννοήσω τήν τοιαύτην κατηγορίαν. 
Δ υ τη  έκφέρεται τόσψ άορίστως, ώστε 
όμοιάζει λίαν πρός τό δλ ος  ό  χόομος  
τό  λ έ γ ε ι  έκείνων, οΐτινες άδυνατούσι νά 
φέρωσι μίαν οίανδήποτε ώρισμένην μαρ
τυρίαν.

1 . Δημ. Γαλανό« ϊγεννήβτ) ?ν Ά θήνα ι« τ φ  
Ιλ β Ο ,ίτ ιλ ιό υ ιΟ ί δ ί ίν  Βανάρτ) ϊΛ ν ’Ινδιών τ φ Ι  8 3 3 '  
άπ^ΧΑίν ίί«  Ινδίας ΐ φ  1 7 8 6  ώ ς ο’ κοδιδάαααλο« 
παρά τ ώ  Ιξ  Α δριανουπόλιω ς Κ ω νβταντίνφ  Π αν
ί * ^  Ιμ π ό ρ φ  Ιν Κ ζλχο ύ τφ . Ή β χολιίβ η  Ιπ ί 40  
ίτ η  π ίρ ί τήν γλώβααν κα ι φιλοσοφίαν τώ ν Ι ν 
δώ ν, π ολλά  χαί ο δ τω ς ίπ ιτ ν χ ώ ς  εί< τήν Ε λ λ η ν ι 
κήν μ ιτα φ ρά σα «, ώ σ τ ι α! μ ιτα φ ρ ά ο ιις τον  π λ ί ί -  
οτον τ ιμ ώ ν τα ι Ιν Εδρώ π η.

Ο ί Φ α ν α ρ ιώ τα ι δ ιέδ ω χ α ν  τ ό ν  Έ .ΙΑ η -  
νισμ ύν .

Ά λ λ ά , τ ί έννοοϋσι διά τούτου οί αγα
θοί ’Ρ ω μοϋνοι;

Έννοοϋσιν άρα οτι οί Φαναοιώται προς- 
επάθησαν νά μ εταη οιή σω σο  τούς 'Ρω μού- 
νους εις Έ λ λ η ν α ς ; Δέν πιστεύομεν δτι 
¿μελέτησαν τόσψ ολίγον τήν σύγχρονον 
ιστορίαν, ώστε άγνοοϋσιν δτι οί Φαναριώ- 
τα ι, ού μόνον τοιοϋτό τ ι  ουδέποτε έπ ε- 
δίωξαν, άλλ’ απεναντίας έν 'Ρωμουνία έγ· 
καταστάντες έξερρωμουνίσθησαν εις το ι- 
οϋτον βαθμόν, γενόμενοι οί ρωμουνικώτεροι 
τών 'Ρωμούνων καί οί μισελληνικώτεροι 
τών μισελλήνων.*

’Ή  έννοοϋσιν δτι οί Φαναριώται έζή - 
τησαν διά τής συστάσεως σχολείων νά 
διαδώσωσι τά  ελληνικά γράμματα ;

“Αν τοϋτο, λυπούμαι έγκαρδίως, βλέ- 
πων αυτούς τόοψ απειρόκαλους, ώστε 
νά νομίζωσι μέγιστον δι’ ενα λαόν δυσ
τύχημα τήν παρ’ αύτφ διάδοσιν τών έλ - 
ληνικών γραμμάτων καί άξιους στραγ
γαλισμού καί αγχόνης τούς τήν τοιαύτην 
διάδοσιν άποπειρωμένους.

Ό τ ι  οί Φαναριώται έζήτησαν διά τής 
συστάσεως σχολείων νά διαδώσωσιν έν 
'Ρωμουνία τά  ελληνικά γράμματα : τόν 
Έ Λ .Ιη ν ισμ όν , δέν τό άρνοϋμαι. Ά λ λ ά  
φρονώ, . καί μ ετ ’ έμοϋ πιστεύω θά συμ- 
φωνή πάς ό μή υπό τοϋ πάθους τυ - 
φλούμενος, οτι διά τοϋτο είναι άξιοι έ -  
παίνων καί ευγνωμοίδνης, καί οόχί άρών 
καί αναθέματος. Φρονώ οτι τοϋτο μό
νον άρκεΐ δπως άντισταθμίσνι οσα άλλα 
κακά καί άν έπραξαν έν τή  αδελφή έκείνγι 
χώρα καί δικαιώσνι αυτούς ένώπιον τής 
ιστορίας. Κ αί τ φ  όντι- τ ί σημαίνουσιν 
αί πρόσκαιροι καταπιέσεις καί έκτακτοι 
φορολογίαι τινών εξ αύτών, απέναντι τοϋ 
ύπερτάτου άγαθοϋ τή ς  διαδόσεως τών 
γραμμάτων καί τών έπιστημών, τή ς  δια
νοητικής τή ς χώρας άναπτύξεως, ήνπάν- 
τες  σχεδόν ανεξαιρέτως έπεδίωζαν;

Ά ν  οί Φαναριώται ε’ισέπραξαν ποσό
τη τά ς τινας χρημάτων έκ τή ς χώρας έ -  
κείνης, έστω καί παρανόμως, έστω  καί 
καταπιεστικώς, έδωκαν αύτ75 εις αντάλ
λαγμα τόν άρτον τοϋ σώματος: τόν α ρ α 
βόσιτον  : καί τόν άρτον τοϋ πνεύματος : 
τήν π α ιδ ε ία ν .

Ο ί Φ α ν αρ ιώ τα ι δ ιέδ ω χ α ν  τόν  Έ Λ Λ η-  
ν ισμ όν .

Οί ρωμοϋνοι δημοσιογράφοι, φρονούν- 
τες δτι στιγματίζουσιν αυτούς διά τού
του, άπονέμουσιν αυτοΐς τόν μέγιστον τών 
επαίνων.

Καί τ φ  οντι.
Τ ί είναι δ Ελληνισμός ;
« Ό  Ελληνισμός είναι ή κατάκτησις 

τοϋ αληθούς, τού ώραίου καί τοϋ άγαθοϋ.
Ό  Ελληνισμός είναι ή επ ισ τή μ η :»  

λέγει έν τών ευγενεστέρων τή ς  συγχρόνου 
Γαλλίας τέκνων, ό Γουσταϋος Φλουράνς. 
Πώς λοιπόν ή διάδοσις αύτοϋ δύναται νά 
θεωρηθή ώς δυστύχημα ;

1. 0ΰ μόνον οί Φανζριώται, ¿λλά χζί πάνι«« 
οί ίχρωμοννιοβένΐδ« ’Έλλην««, διναι μιοβλληνι- 
χώτίροι τών 'Ρωμούνων, ώ; δύναντζι νά μαρτο- 
ρήτωοιν οί ίν 'Ρωμοονία ζήοχντε;. Αί Ιξαιρίσίι; 
είναι όλίγιαται.
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Ή  διάδοσις τού Ελληνισμού δυστύ
χημα  ! Ά λ λ ’ αύτόν τούτον δ αυτός Φλου
ράνς θεωρεϊ ώς τό μόνον πρός άναγέννη- 
σιν τών λαών μέσον. —  «Πού έγκειται ή 
θεραπεία τών ολόκληρον τήν ανθρωπότητα 
μαστιζόντων δεινών ; Πώς δυνάμεθα νά 
κωλύσωμεν τά  έθνη δπως μή πέσωσιν έν 
τή  έκμεταλλεύσει, άμα έξελθόντα τής 
δουλείας ; Ή  θ ε ρ α π ιία  αΰτη  δ γ χ ε ιτα ι έν  
τφ  Έ Α Α ηνισμφ  :»  ανακράζει,έν τ φ  «Περί 
Ελληνισμού» σπουδαίφ αύτοϋ λόγ<ρ δ ά- 
νήρ, ού τόν θάνατον ώς ίδίου τέκνου έ- 
θρήνησεν ή Ε λ λ ά ς.

Ή  'Ιτα λ ία  όμολογεΐ δτι τήν φιλολο
γικήν αυτής άναγέννησιν οφείλει είς τήν 
εν αύτή ύπό τών μετά  τήν άλωσιν τής 
Κωνσταντινουπόλεως προσφύγων ελλήνων 
λογίων εισαγωγήν τής Ε λλη νική ς γραμ
ματολογίας. Ή  Γα λλία  αναγνωρίζει δτι 
ή  μ ελέτη  τών ελλήνων ποιητών καί συγ
γραφέων έδημιούργησεν, ΰπό τή ς καλλι
τεχνίας τήν έποψιν,τήν λεγομένην εποχήν 
τοϋ Λουδοβίκου ΙΔ\ Ό  Μονταΐγνος έλ ε- 
γεν οτι χάρις είς τόν Πλούταρχον καί αί 
βύγχρονοι αύτφ γαλλίδες είχον άναπτυ- 
χθή είς βαθμόν τοιούτον, ώ στε νά διδά- 
σκωσι καί αύτών τών δημοσίων σχολείων 
τούς διδασκάλους. Ούδείς δέ δύναται ν’ 
άρνηθή δτι ή μελέτη τών ελληνικών α
ριστουργημάτων έμόρφωσε τούς Βιργι- 
λίους, τούς Ό ρατίους, τούς Κικέρωνας, 
καί έπολίτισε τούς άξέστους ‘Ρωμαίους.

« Ή  'Ελλάς έσωσεν ά λλοτε τήν Ευρώ
πην άπό τή ς  άμαθείας καί τή ς βαρβαρό- 
τη τ ο ς , δοΰσα είς τήν ί#ώμην τόν πολι
τισμόν . . . .  Ό τ ε  ή Κωνσταντινούπολις 
εάλω ύπό τών Τούρκων, λόγιοι 'Έ λ λ η 
νες, καταφυγόντες είς τ ε  τήν ’Ιταλίαν καί 
τήν Γαλλίαν, έφερον μεθ' εαυτών τόν Ε λ 
ληνισμόν. Τήν έποχήν έκείνην καλοϋμεν 
ά ν α γ έν ν η σ ιν , δνομ.α δπερ έχει μεγίστην 
σημασίαν. Καί πράγματι άνεγεννήθη μ εν  
ε ίς  χαΛ .Ιίτερον  β ίο ν .  Έζήλθομεν τοϋ 
σκότους, Α οχομεν τό  ίσ χ ν ρ ό τ α τ ο ν  όχ λ ο ν  
τον Ε λ λ η ν ισ μ ο ύ  δχω ς χ α τα π ολ εμ ή ο ω μ εν  
την δ ε ισ ιδ α ιμ ο ν ία ν , τό  χ α χ όν  :» λέγει ό 
ψηθείς Φλουράνς, άφοϋ προηγουμένως, 
πλήρης θαυμασμού διά τήν μεγάλην έ
κείνην έποχήν, τήν μ ο ν α δ ικ ή ν  έν  τή ισ τ ο 
ρ ία  κατά τόν 'Ρενάν, άνέκραξεν : ό'σφ π ε 
ρ ισ σ ό τ ερ ο ν  λ α ό ο  τ ις  ο ίχ ε ιο π ο ιε ϊτ α ι τόν  
Ε λ λ η ν ισ μ ό ν , χόαφ μ ε γ α λ ε ίτ ε ρ ο ς  κ α θ ί
σ τ α τ α ι .

Πρό δεκαετίας.δέ μία τών σπουδαιοτέ- 
ρων δημοκρατικών έφημερίδων τών Π α- 
ρισίων, ό «Αιών», διά λογικωτάτου άρ
θρου προέτρεπε τούς Γάλλους νά είσαγά- 
γωσιν έν το ϊς σχολείοις τήν ελληνικήν 
γλώσσαν, άντί τή ς λατινικής, άν θέλωσι 
νά μορφώσωσιν αγαθούς π α τριώ τας...

Πώς είναι λοιπόν δυνατόν οί ρωμοϋνοι 
δημοσιογράφοι, οί καυχώμενοι δτι είναι 
οπαδοί τών νεωτέρων ιδεών, νά θεωρώσιν 
ώς δυστύχημα τό τε διά τήν 'Ρωμουνίαν 
δ ,τ ι καί σήμερον Ιτ ι  διά τά  πρώτα εθνη 
τοϋ κόσμου θεωρείται ώς κύριον μέσον 
προαγωγής καί μορφώσεως ;

Ά λ λ ’ Γσως άντείπωσιν δτι οί ‘Ρωμού- 
νοι κατά τήν έποχήν έκείνην ησαν αρ
κούντως ανεπτυγμένοι, ώστε δέν είχον ά-

νάγκην τών ελληνικών γραμμάτων, κα
θότι ή Ιγχώριος φιλολογία ήρκει αύτοϊς.

Δυστυχώς δ ι’ αυτούς τό πράγμα δέν έ
χ ει ουτω.

«Ή  ανατροφή τών Β λά χω ν, —  λέγει 5 
F ra n ç o is  R éco rd o n , άνήρ έπί μακρά ετη 
διατρίψας κατά τήν έποχήν έκείνην έν 
'Ρωμουνίο: καί τά  έγχώρια καλώς γινώ- 
σκων (L e ttre s  su r  l a  V a la c liie . P a r is ,  
1 8 2 1 . L e t tr e  V I I I ) — δέν έφθασεν έτ ι είς 
υψηλόν βαθμόν τελειότητος, μεθ’ δλον τό 
φώς, ού αί λάμψεις καθ’ έκάστην φ ω τί- 
ζουσι τά  σκότη τής άμαθείας, έν οίς ή 
χώρα αύτών ήτο  βεβυθισμένη, ά γ ρ ι  τής 
σ τ ιγ μ ή ς  κ αθ ’ f)r έλ α β εν  ώς η γεμ όνας, 
νΕ λ λ η ν α ς . Μ εταξύ τούτων, οϊτινε; αμέ
σως είσήγαγον τήν γλώσσαν αύτών παρά 
τ ή  αριστοκρατία, ύ χ ή ρ ία ν  πολλο ί,ο'ίτ ιν ες  
ά ν ε δ ε ίχ θ η σ α ν  π ρ ο σ τ ά τ α ι  τώ ν έπ ιστη μ ώ ν  
κ α ί τώ ν  γ ρ α μ μ ά τω ν ,  ένθαρρύναντες τού; 
καλλιεργούνται; αύτά καί ίδρύσαντες δη
μόσια σχολεία, είς ά αφιέρωσαν σπουδαία 
κεφάλαια, πρός πληρωμήν διακεκριμέ
νων διδασκάλων,ούς μετεπέμψαντο έκ τής 
αλλοδαπής».

«Οί βογιάροι,—-λέγει έν τή  έκθέσει αύ- 
τοΰ ό άγγλος πρόξενος W ilk is s o n — οϊτι- 
νες Ιν τφ  δημοσίφ αύτών βίψ είχον ά- 
νάγκην έκπαιδεύσεώς τίνος, δέν είξευρον 
άλλο τ ι ή μόνον νά θέτωσι τήν ύπογρα-
φήν των. Τ φ  1 7 3 5  δ Κωνσταντίνος Μκυ-
ροκορδάτος, έπιχειρήσας ν’ άντικαταστή- 

Ιν τα ΐς δύο Ή γεμονίαι; είς τήν βαρ
βαρότητα τόν πολιτισμόν, συνέταξε διά 
τ ά  λαλούμενα ΰπ’ αύτών χ ο ρ αχ ισ τ ιχ ά  
(pour le  j a r g o n  q u ’o n  pavlait)γpαμμα- 
τικήν. Ό  ήγεμών ούτος ένεθάρρυνε τούς 
κατοίκους δπως σπουδάσωσι τήν γλώσσαν 
τω ν, κατά τούς κανόνας τή ς γραμματι
κής του καί οϋτω, μετά  τινα έ τη , αϊ ά - 
νώτεραι τή ς  κοινωνίας τάξεις έμαθον νά 
άναγινώσκωσι καί νά γράφωσι».

Τ ί λέγουσι περί τούτων οί αδελφοί 
'Ρωμοϋνοι ;

Ά λ λ ά  καί μετά  τήν ΐδρυσιν τών σχο
λείων, οί £ωμοϋνοι βογιάροι δέν έδει
ξαν μεγάλην κλίσιν πρός τ ά  γράμματα, 
άκολουθήσαντες καί αύτοί τό  παράδειγμα 
τή ς  άπανταχοΰ τή ς Ευρώπης αριστοκρα
τία ς, ή τ ι ;  περιεφρόνει τάς έπιστήμας, θε
ωρούσα άναξίαν έαυτής τήν τοιαύτην α
σχολίαν καί άρκουμένη είς τό νά χα ρά τ- 
τ γ  όπως δήποτε τήν ύπογραφήν τη ς .

«Ή  ανατροφή τών βογιάρων— λέγει ό 
αυτός W ilk isso n — περιορίζεται συνήθως 
είς τήν έκμάθησιν τή ς  άναγνώσεως καί 
γραφής τής τε  γλώσσης των καί τής νεο
ελ λ η ν ικ ή ς...Ό τα ν  τινές αύτών δύνανται 
νά δμιλώσι, καίτοι άτελώ ς, περί ένός ή 
δύο άρχαίων ή ένδοξων συγγραφέων, ή νά 
γράφωσιν όπωσδήποτε κακούς τινας στί
χους, λαμβάνουσι τόν τίτλον τοϋ φιλολό
γου καί ποιητοϋ, οί δέ συμπολΐταί των 
έκπληκτοι θεωροϋσιν αύτού; ώς άνδρας 
ικανούς καί πνεύματα άχωτέρας τάξεω ς.

Ε υτυχώ ς διά τήν 'Ρωμουνίαν, έξήλθον 
έκ τών σπλάγχνων τοϋ λαού άνδρες, οι- 
τινες δέν ώκνησαν νά έπωφεληθώσι τήν 
περίστασιν καί ν’ άποκτήσωσιν έν τοΐς 

1 ύπό τών Φαναριωτών ίδρυθεΐσι σχολείοις

άρκοϋσαν παιδείαν δπως μετά τα ϋτα  ά - 
σχοληθώσιν άνενδότως είς τήν άπό τών 
ξενισμών έκκαθάρισιν τή ς πατρίου γλώ σ- 
σης καί είς τήν δημιουργίαν εθνικής φ ι 
λολογίας.

“Η μή οί τό τε  οί έν 'Ρωμουνίφ έλ λ η - 
νες διδάσκαλοι ησαν ανίκανοι όπως μορ- 
φώσωσι τό πνεύμα τών νεαρών 'Ρωμούνων 
έν τνί λατρεία τοϋ ώραίου καί τοϋ υψη
λού, δπως τά ς ύψηλάς τοϋ ελληνισμού 
άρχάς έρμηνεύσωσιν είς τούς μαθητάς 
των ;

"Ανδρες, οίοι οί Λάμπρος Φ ω τιάδης, 
Νεόφυτος Δούκας κλπ. ησαν άξιοι τής ά- 
ποστολής των.

« Ό  Λάμπρος Φ ω τιάδης— λέγουσιν οί 
σπουδαίοι τή ς Geografía Universale 
συντάκται —  ύπήρξε τύπος έκπαιδευτού. 
Κατεδείκνυε τό  ώραΐον καί τό ύψηλόν |ν 
τοϊς ήρωσι καί τοΤς έναρέτοις πολίταις, 
διά δέ τή ς φιλολογικής ώραιότητος ένέ- 
πνεε τόν έρωτα πρός· τήν ηθικήν καλαι
σθησίαν ή τήν ζωήν, ήν ό άνθρωπος δέον 
πρώτην νά έκμάθιμ καί νά έφαρμόσγι».

Τοιούτους άνδρας άπέστελλε τό τε  ή 
Ε λ λ ά ς  δπως ΰπό τήν προστασίαν τών 
Φαναριωτών μορφώσωσι τήν ^ωμουνικήν 
νεολαίαν έκείνην, ή τ ις  ακολούθως άνδρω- 
θεΐσα ¿πραγμάτωσε τά  ληφθέντα μαθή
μ α τα , άναπλάσασα έθνος, γλώσσαν, φιλο
λογίαν. Σήμερον δυστυχώς τοιοϋτοι άν
δρες, τήν διδασκαλίαν ώς ίεράν α π ο σ τ ο 
λή ν , καί ούχί ώς βιοποριστικόν Ιργον ά- 
πλώς θεωροϋντες, είναι σπάνιοι —  ϊνα μή 
είπωμεν οτι δλως ελλείπουσι— καί έν Έ λ -  
λάδι καί έν 'Ρωμουνί^. Πάσα δέ κα τ’ αύ
τών μομφή, καί μάλιστα ύπό τής ΰπ’ αύ
τών διανοητικώς εύεργετηθείσης 'Ρ ω μ ου- 
νίας, είναι άντικρυς αγνωμοσύνη.

Ά λ λ ’ οί Φαναριώται, λέγουσιν οί 'Ρ ω - 
μοϋνοι, κατέτρεξαν τήν ρωμουνικήν γλώσ
σαν, ύποστηρίζοντες δτι είναι π τω χ ή  χ α ί  
&νεν ά ρ μ ο ν ία ς .. .

Οί αδελφοί 'Ρωμοϋνοι δέν πρέπει ν’ ά - 
ποτυφλώνται είς τοιοϋτον βαθμόν ύπό 
τοϋ πατριωτικού φανατισμ.οϋ, ώ στε ν’ άρ· 
νώνται τόν ήλιον.

Κ α τά  τήν έποχήν έκείνην, ή ρωμουνι- 
κή γλώσσα ήτο έτ ι είς τά  σπάργανα. Ε ϊ- 
δομεν δτι 6 Wilkisson άποκαλεΐ αύτήν 
κυ^ααισηαά.Κράμαδλων ιώ ν γνωμών τοϋ 
κόσμου διαλέκτων, ούτε σπουδαίαν, ούτε 
έλαφράν γραμματολογίαν είχε, πλήν χ ρ ο -  
νογ'ραφιχών τινων συρραμμάτων Ιχόντων 
οίαν καί ήμέτεροι χ ρ ο ν ο γ ρ ά φ ο ι  φιλολογι
κήν αξίαν. Ο υτε δέ οί Φαναριώται, ούτε 
οί Έ λλ η ν ες διδάσκαλοι ήσαν οί άρμόδιοι 
όπως έκκαθάρωσι καί διαπλάσωσιν αύτήν. 
Ούτοι έπραξαν πάν ο ,τ ι ήδύναντο καί ώ -  
φειλον νά πράξωσιν, ήτοι διά τή ς άνα- 
πτύξε.ως τών καλλονών τή ς ελληνικής καί 
λατινικής γραμματολογίας, ών ήσαν κά
τοχοι, έμόρφωσαν τούς παΐδας τών 'Ρ ω 
μούνων εκείνους, οϊτινες ακολούθως άπε- 
πειράθησαν νά καθαρίσωσιν, δσω ήν δυνα
τόν, τήν πάτριον γλώσσαν, καί έδημιούρ- 
γησαν τήν ένεστώσαν ρωμουνικήν φιλολο
γίαν. Ά λ λ ω ς  τ ε , ώς είδομεν ανωτέρω, 
κατά τήν μαρτυρίαν τοϋ Wilkisson, δ’ 
φαναριώτης Κωνσταντίνος Μαυροκορδά-
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.το ; ύπήρξεν 6 πρώτος προσπαθήσας νά 
ύπαβάλγ) την ρωμουνικήν. γλώσσαν είς 
.γραμματικούς κανόνας, γενόμενος ούτως 
είπείν δ δημιουργό; αυτής.

• Ή  ρωμουνική γλώσσα έπαθε, κατά τήν 
.έποψήν ¿κείνην, δ ,τ ι έπαθον πάσαι σχεδόν 
αί νέαι γλώσσαι έν τή  γευέσει αυτών. Μη 
■5) ιταλική καί ή γαλλική, κατά τους 
πρώτους τή ς έκτυλίξεως αυτών χρόνους, 
δέν ¿θεωρούντο παρά πάντων ώς ακατάλ
ληλοι πρός διαπραγμάτευσιν έπιστημονι- 
κών καί ύψηλών ζητημά τω ν; Μη αυτός ό 
Πετράρχης δεν προύτίμησεν |ν τοίς σπου
δαίοι; δήθεν αυτού έργοις— άτινα νΰν έν- 
τελώ ς Ιλησμονήθησαν— την λατινικήν, ήν 
Ιγραφεν άθλίως, ώς πάντες οί τή ς έπο- 
χής του συγγραφείς, άντί τή ς ιταλικής, 
ήν Ιθεώρει, φαίνεται, κατάλληλον μόνον 
διά τήν Ιλαφράν ποίησιν, καί ή τις  δμως 
τον άπηθανάτισε; Μή καί παρ’ ήμΐν ¿τι 
ή δημώ δη;— καίτοι γλώσσα πλήρης ζωής 
καί ένεργητικότητος, άναμιμνήσκουσα 
τήν των άμηρικών χρόνων,— δέν έθεωρήθη 
καί δέν θεωρείται δυστυχώς Ιτ ι  ώς ακα
τάλληλος διά σπουδαίας συγγραφάς υπό 
τών ή ¡/.ετέρων λογίων, γραφόντων, τών 
μέν τή ς έποχής ¿κείνης ακούσιόν τινα τής 
άρχαίας ελληνικής άπομίμησιν, τών δέ 
τή ς  σήμερον συνθηματικήν τινα γλώσσαν 

. — ήν καί πολλοί ήμών εκόντες άκοντες χά - 
ριν τού σνρμον  άναγκαζόμεθα νά γράφω- 
μεν— καί εις τήν δποίαν διά γαλβανισμού 
προσπαθούσι νά δώσωσι ζωήν, ένφ άπειρος 
καί πολύτιμος γλωσσικός πλούτος χάνε- 

. τα ι δε* Ιλλειψιν καταλλήλων εκμεταλ
λευτών ; . . . "Η μή καί σήμερον έν αύτή 
τή Ρωμουνία ο ί χαΛ&ς ά ν α τ ιθ ρ α μ μ έν ο ι  
'Ρω μοννοι άμφοτέρων τών φύλων, μήδ’ 
αυτών ίσως τών κατά τών Φαναριωτών 
έπί τφ  δήθεν προπηλακισμφ τή ς ρωμου- 
νικής γλώσσης διαρρηγνυόντων τά  ίμάτιά 
τω ν, δέν έξώρισαν εκ τ ε  τών συναναστρο
φών καί αυτής ετ ι τή ς οικογενειακής ε
στίας τήν πάτριον γλώσσαν, άντί ταύτης 
τήν γαλλικήν ή τήν γερμανικήν λαλούν- 
τ ε ;  ; . .

Οί Φαναριώται καθιέρωσαν τήν ελλη 
νικήν, παραγκωνίσαντες τήν ρωμουνικήν, 
τούτο δέ οί αδελφοί 'Ρωμούναι χαρακτη- 
ρίζουσιν ώς έγκλημα καθοσιώσεως.

«Έ δέησε, λέγει ή έφημερίς Ό Λ τ εν ία ,  
νά Ιλθνι δ α θ ά ν α τ ο ς  Λάζαρος ό έκ Τραν
συλβανίας όπως, καταπολέμησα; τ ό ν Έ λ -  
ληνισμόν, θέσγ τον θεμέλιον λίθον τών 
ρωμουνικών σχολείων».

Ό  Γεώργιος Λάζαρος μόλις τ φ  1 8 3 6  
μεταβάς εις Βουκουρέστιον εποιήσατο Ιν- 
αρξιν τών έπιστημονικών αυτού μαθημά- 

.τ ω ν , κα τ’ αυτήν δέ τήν έποχήν καί ό I. 
Ά λ έξις  έδημοσίευσεν εν Βιέννη τήν δα- 
κορρωμουνικήν αυτού γραμματικήν.Ά λλ’, 
ώς είδομεν ανωτέρω, πρό ένός αίώνος π ε
ρίπου ΰπέβαλεν είς γραμματικούς κανό
νας τήν ^ωμουνικήν γλώσσαν καί συνές-ησε 
σχολεία, έν οΐς καί αδτη έδιδάσκετο, δ 
φαναριώτης ήγεμών Κωνσταντίνος Μαυ- 
ροκορδάτος. Δέν είναι λοιπόν άντικρυς 
αγνωμοσύνη ή τοιαύτη τή ς άληθείας δια
στροφή ;

"Αν οί Φαναριώται καθιέρωσαν ώς έπί-

σημον γλώσσαν τήν Ε λληνικήν, Ιπραξαν 
δ ,τι καί είς άλλας χώρας υπό άλλων έ- 
γένετο, καί ύπό δρους Γσως πολλφ χ εί- 
ρονας. Καί δμως ούδαμού άλλοθι τού 
τοιούτου, ώς συμβαίνει έν-'Ρωμουνίιι:, γί
νεται χρήσι; καθ’ έκάστην πρός έξέγερσιν 
εθνικής δήθεν φιλοτιμίας καί ύπόθαλψιν 
μίσους κατά αδελφού λαού.

Οί Ε ν ετο ί έν τα ϊς Ιονίοις νήσοις κα
θιέρωσαν έπί μακρά έτη  ώς ¿πίσημαν  
γ λ ώ σσ α ν  τήν ’Ιταλικήν, ή τις  Ιμεινεν ώς 
τοιαύτη έν χρήσει ά χ ρ ι  roû 1 8 5 0 , δτε 
ή πρώτη έλευθέρα ίόνιος Βουλή έψήφισε 
τήν κατάργησιν αύτής καί τήν τή ς ελλη
νικής καθιέρωσιν. Τ ις όμως τών Έ π τ α -  
νησέων ή τών άλλων Ελλήνω ν καταράται 
νύν καί αναθεματίζει τούς Ε νετούς διά 
τούτο ; Τις κάν τό ένθυμείται ;

Α λ λ ά , τίλέγομεν περί ήμών ; Έ ν  τών 
μεγαλειτέρων έθνών τή ς ΰφηλέου, ή ’Α γ 
γλία , φέρει έτ ι έν αύτφ τφ  στέμ μ α τίτη ς 
τό στίγμα τή ς  ξένης δεσποτείας : D ieu  
e t  m on d ro it, ενφ ό διάδοχος τού αγ
γλικού θρόνου Ιχ ει ώς σύμδολον αυτού 
τήν έπίσης ξενικήν φράσιν: Ic h  d ien ,—  
καί ό'μως, έπειδή τα ύτα  άναφέρονται είς 
ίστοοικάς έποχάς, ούδείς τών “Αγγλων 
άχρι τούδε έβουλεύθη τήν άπάλειψίν των.

Μή οί 'Ρωμοϋνοι θά.καταγνώσωσι τών 
"Αγγλων άφιλοπατρίαν *

Λιατί λοιπόν ή ‘Ρωμουνία αποτελεί 
καί κατά τούτο έξαίρεσιν, μισούσα καί 

! άποστρεφομένη τούς Έ λλ η ν α ς, δι’ δσβ^ 
οϋχί έχθρική διάθεσις καί έσκεμμένον μ ί
σος, ώς φαίνεται πιστεύουσα ή παοαπαί- 
ουσα τού ’Ερρίκου Ά μ ά ντε φαντασία, 
άλλ’ ή εποχή καί τά  πράγματα, άνεξαο- 
τη τω ς τή ς θελησεως τών ατόμων έφερον*;
. . . Δ ιατί οί έπί φιλελευθέραις καί δή καί 
δημοκρατικαϊς άρχαΐς έναβρυνόμενοι δη
μοσιογράφοι τή ς χώρας έκείνης οΰ παύον
τα ι αναμοχλεύοντες άκαίρως τό παρελθόν 
μονον καί μόνον δπως συνδαυλίζωσι τό 
άδικον τούτο μίσος λαού πρός λαόν α
δελφόν, μή έννοοΰντες, ή μή θέλοντες νά 
έννοήσωσι τήν έκ τούτου είς άμφοτέρους 
προσγινομένην βλάβην ; . . .

'Α ς  μοί έπιτρέψωσιν οί αδελφοί 'Ρ ω - 
μοΰνοι νά υπενθυμίσω αΰτοϊς δ ,τι ό α
ληθής δημοκρατικός Φλουράνς, κατα- 
στρέφων τ ίν Π ερ Ι  Έ Α Λ ηνισμοϋ  λόγον του, 
έλεγε :

»Τό ελληνικόν δνομα ουδέποτε έπαύ- 
σατο σημαίνον παρά τοίς άνθρώποις * Ε -  
λ · ν > 0 ε ρ έ » > ,  —  1]α ς  à ’ Ô προοθάΛ .Ιω ν  
αι>Γ0 υ π η ρετε ί  τή/· ά ν τ ίδ ρ α ο ιν , Ε ργάζετα ι 
υπέρ  toS ιη σου ιτ ισμ ού .*

Δέν Ιννοώ βεβαίως δτι οί έν 'Ρω μου- 
νίρι δημοσιογράφοι έχουσι τοιαύτας αν
τιδραστικά; προθέσεις, αλλά καταδει
κνύω αυτοϊς, διά τού κύρους ενός τών 
εύγενεστέρων τή ς  Γαλλίας τέκνων, οίον 
άγώνα έν άγνοicf ύπηρετούσι κατά τών 
Ελλήνω ν καταφερόμενοι.

Επικοί «ννέχιια.

Π α ν α γ ι ώ τ η ς  Π α ν α ς .

ΕΝ  ΕΠ ΕΙΣΟ Δ ΙΟ Ν  T O T  Β ΙΟ Τ  

T O T  Ρ Ο Β Ε Σ Π ΙΕ Ρ Ρ Ο Τ

[Α ο γ ΐα χ α ί φιλόμουσος χορία ,τιμώσα τήν « Ε β δ ο 
μάδα» διά εής συνεργασίας τη ς , άπέστειλεν ήμΐν τό  
κα τω τέρω  Ιπεισόδιον, ό π ερ χα ίτο ι άναφερόμενον ίίς  
πρόσωπον, περί οό πολλάχις καί διαφοροτρόπως Ιγ έ -  
ν ίτο  λ ό γ ο ι, f ia t s  οί άναγνώσται ήμών ο ΐδ ίν  ϊσω ς 
έχουσι πλέον άνάγχην να μ ά θ ω σ ι, δημοσιεύομε» 
είχ α ρ ίσ τω ς, ώ ;  άπαρχήυ μελλούσης Ιπιχαιροτέρας 
-σονεργασίας, ώ ς  - Ιχ  περισσού- παρατηροϋντες μόνον 
δτι ή γράψασχ λίαν αίστηρ ώ ς άποφαίνεται χατ’ άν· 
δροι δ ι τ ι ι  ύπήρξιυ s t ; τών σπουδαιοτέρων ίργατών 
τ ή ;  Έ πα να στά σεω ς ί κείνης, ητες άπέδωχε τήν Ιλευ - 
Oepiav s ï ;  τήν μοριοτρόπω ; χα τα π ιεζομ έ,η ν  άυ· 
θρω πότητα χαί είς δν χατά μ ίγ α  μόρο; έ ρ ΐίλ ίτ α ι ή 
«Αιαχήροξις τώ ν Λ ιχαιωμάτω ν τοΟ ίνΟ ρώποο* χαί 
δν χαί αδτδς δ χεχηρνγμίνοι Ιχθρός τον θ ι ί ρ ;  άνα- 
Χηρνοσει ώ ;  ά χ ί ρ α ι ο ν  χαί  ά δ ι ά φ Ο  ο ρ ο ν .  ‘Ο 
'Ροδεοπάρρος δέν ήτο φνΟϋ αίμοδόρο;. Έ χιιρύνβη 
μ ά λ ιο τ ά π ο τ ί x a tis  τής κοινής τοό Οανάτον. ϊή ν  
τρομοκρατίαν δέν 53ΐ)μιούργηβ«ν α ϊτό ς , άλλα ή ά - 
χ α τα μ α χητος φορά τώ ν πραγμάτων . Έ ν α γ χ ά - 
ζ ί τ ο  δέ ο ί  μόνον νά άνίηητα ι α ΐτ ή ν , άλλά χαί νά 
τήν διενδύνΐ] . Ή  Ιπανάβταοις, ή τις χα τ’ άρ- 
γ ά ς είχ ε κηρύξει τήν παγχόομιον αδελφότητα, 
διωχομένη πανταχόβεν ύ«ό ίβω τεριχώ ν χαί έ ξ ω τ ε -  
ριχών, ύπο μυοειχών χαί φανερών Ιχθρ ώ ν, είχ ε 
περιέλ0ει et« χατάοταοιν παραφροούνης. Έ ν  τή  μ α - 
νίφ α ΐτή ς είχεν άνάγχην θυμ ά τω ν. Μή εΐρίοχοοσα 
δέ πλε'ον ίχθρούς, χατίφ αγε ιςαί τά  τίχνα  τη ς . Υ 
πεύθυνοι διά τάς σφαγα; τής Τρομοχρατιβς είναι 
χορίως, ο ΐχ ί  δ 'Ροδεσπιίρρος χαί οί Ία χω β ϊν ο ι,ά λλ ’ 
ο ί είγ εν εΐς ,ο ΐ έξιγείραντες χατά τής Γ α λ λ ία ; a sa e a v  
τήν Ε Ιρ ώ π η ν χαί δ χλήρος, δ έπαναοτατήαας τήν 
Βανδίαν. Ά μ ε ίλ ιχ το ς  ειμαρμένη ώ θει το ό ; άνδρας 
Ιχείνονς είς πράξεις, άς ή σννείδηβί; των χα τεδ ί- 
χ α ζιν .Ό φ είλο μ εν . νά οίχτεΐρω μεν α ϊτο ύς ίπ ί τούτψ · 
ά λλ ο ΐχ ί  χαί ν ά .το ό ; χ α τα ρ ώ μ εθ *. / Ά λ λ ω ς  τε ή -  
μεΓς, οί βιοΟντες Ιν δμαλαίς πιριοτάοεοιν, ο ΐδ ίπ ο τε 
θά δυνηθώμεν νά χρίνωμεν διχαίως τούς Τιτάνας 
ίχείνοος, οίτινες έ^ων Ιν μέσιρ τοδ φοδεροϋ ίχιΐνο» 

.ήφαιοτείον, δπερ κα λείτα ι Ι’α λλιχή ’Επανάοταοις-Ι

Τ ίς  δέν έγνώ^Εϊ® τό ζοφερόν πρόσωπον 
τού ‘Ροβεσπιέρρου τού τοσαΰτα το λ μ ή - 
σαντος καί τοιαΰτα διαπράξαν τος ; Τ ίς 
δέν ήσθάνθη ρίγος είς τ ά ;  φλέβας του, ά - 
ναγινώσχων τά  ανοσιουργήματα, άτινα 
μ ετά  τή ς μεγαλειτέρας ψυχραιμίας δ ιέ- 
τα ττεν  ό αίμοβόρος έκεϊνος ή γ έτη ς τή ς 
Τ ρ ο μ ο κ ρ α τ ία ς ; Πόσοι μεγαλοφυείς άνδρες, 
πόσαι κεφαλαί πολύτιμοι, πόσαι υπάρξεις 
εΰγενείς δέν ΰπέκυψαν είς τήν ίσχύν τού 
άκορέστου εκείνου θηρίου, καί έκπνέουσάι 
προώρως έπί τή ς πολυστόνου λαιμοτόμου 
δέν έγένοντο θύματα τή ς μαύρης έκείνης 
καί σκοτεινής ψυχής,εντός τή ς όποιας ού- 
δέν αίσθημα ανθρώπινον ήδύνατο νά είσ- 
δύσγ πλέον; Κορέσας τό πάθος του έναν- 
τ^ρν τών εχθρών του δλων, έστρεψε τά  
βέλη πρός το ύ ; ίδιους αύτοϋ φίλους, τούς 
συντελέσαντας είς τήν άνύψωσέν του, καί 
ουτω βαθμηδόν κατώρθωσε νά έξαλείώη έκ 
τή ς βίβλου τών ζώντων δλους τούς άν- 
δρας, μεθ’ ών συνεδέετο διά φιλίας ή ευ
γνωμοσύνης, έν οίς καί τόν πολύν Δάντω- 
να, ούτινος ό θάνατος έδωκεν αύτφ πε- 
ρισσοτέραν ίσχύν.

Κ αθ’ ήν έποχήν άναφέρεται τό  έξής ι
στορικόν έπεισόδιον,ό σκληρός 'Ροβεσπιέρ- 
ρος ήτο  είς τόν κολοφώνα τή ς δόξης του. 
Φόβον καί τρόμον μετέδιδεν ή παρουσία 
του καί τό «ίμοβόρον βλέμμα του ¿πά
γωνε καί τούς τολμηροτέρους.

Καί ό’μως ό άγριο; ούτος καί ακοινώ
νητος άνήρ γσθάνετο ένίοτε τήν ανάγκην 
τοΰνά εύρισκΥ] μεταξύ τών άλλων ανθρώ
πων στιγμάς τινας τέρψεως, καί ένφ τήν 
νύκτα έμελέτα τά  κακά, άτινα τήν έπ ι-
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ούσαν έξετέλει έν πλήρει φωτί τή ς  ήμέ- 
ρας, οΰχ ήττον ήρέσκετο είς τό νά διέρ- 
χητα ι τερπνώς όλίγας ώρας. Ο δτω, τα - 
κτικώ ς μετά  τό  δεϊπνον, έσύχναζεν είς τό 
C afé de la  R é g e n c e . Ά μ α  είσήρχετο 
διά βηματισμού κανονικού καί άνευ τών 
συνήθων τύπων τή ς έθιμοταξίας, έβάδιζε 
μηχανικώς πως πρός γωνίαν τινά, ένθα 
έκειτο μικρά τράπεζα προωοισμένη είς 
τούς ζατρικιστάς. Πρό τα ύτης καθήμε- 
νος, ήρχιζε μεθ’ ύφους σοβαρού νά τα κ το - 
ποιή τούς πεσσούς, άναμένων εθελοντήν 
τινα αντίπαλον. Ό  τολμηρότερος έκ τών 
περιεστώτων πλησιάζων τό τε έκάθητο α
πέναντι αύτοϋ καί άνευ προοιμίων τινών 
ήρχοντο τού παιγνιδιού. Ώ ς  έπί τό  πολυ 
δμως, ε ίτε  διότι αυτός ήτο  έξοχος ζα τρι- 
κιστής, είτε διότι οί αντίπαλοί του πτο- 
ούμενοι δέν ήθελον νά τόν δυσαρεστώ- 
σιν, ήττώ ντο  καί ούτως άπεχώρει σχεδόν 
πάντοτε νικητής καί ευχαριστημένος.Πα- 
ρετηρήθη δμως οτι άφ’ δτου καθιερώθη 
τό  τοιούτον, ό αριθμός τών θαμώνων τού 
καφενείου περιωρίσθη έπαισθητώς καί το 
πράγμα ήτο εύεξήγητον, καθότι έκαστος 
άπέφευγε νά διατρέχγ τόν κίνδυνον τής 
συναντήσεως μετά τού κραταιοϋ τυράννου 
καί νά ελκύγι άκουοίως ουτω τήν οργήν 
ή τήν προσοχήν του.

'Εσπέραν τινά ,δτε,κα τά  τήν συνήθειαν, 
καθήμενος είς τήν αυτήν θέσιν, ¿τακτο
ποιεί το ύ ; πεσσούς άναμένων απαθώς την 
έμφάνισιν αντιπάλου,ή θύρα ήνεφχθη καί 
είσήλθε νέο; ώραΐος καί κομψός, δστις ά - 
ποΒυθε ίς τόν μανδύαν κ«ό*κλίνας χαριέν- 
τω ς τήν κεφαλήν πρός τούς παρεστώτας, 
έβάδισε στερφ τ φ  βήμάτι πρός τήν μ ι- 
κράν τράπεζαν,Ινθα παρεκάθισε.

’Εάν ό 'Ροβεσπιέρρο; ύψωνε τό βλέμμα, 
ήθελε βεβαίως,, εί καί ήκιστα θαυμάζων 
τό  καλόν, έκπλαγή έκ  τή ς κανονικότητος 
τών χαρακτηριστικών καί τής λ επ τό τη - 
τος τ ή ;  έπιδερμίδος τού νεανίου, κινή- 
σαντος τόν γενικόν θαυμασμόν τών παρι- 
σταμένων, είς οΰς ήτο παντελώς άγνω
στος. Ά λ λ ά  τό  όμμα τού αίμοβόρου άν- 
δρός ήτο  προσηλωμένον έπί τού διχρόου 
εκείνου άβακίου καί άπέσπασεν αυτό μο
νον οτε ήκουσε τόν νέον διά καθαρά; καί 
ήχηράς φωνής νά τφ  λέγγ. « Ιίο λ ΐτα , τό 
παιγνίδιον άνευ συμφέροντος δέν κινεί τό 
ένδιαφέρον μοί άρέσει νά παίζω μετά 
στοιχήματος».

Ό  ‘Ροβεσπιέρρο; έκθαμβος διά τό θάρ
ρος,δπερ έδείκνυεν ό νεανίας, ένφ συνήθως 
ούδείς έτόλμα νά τφ  άποτείνγ πρώτος 
τόν λόγον καί ολιγόλογος φύσει :

« Τ ί προτείνεις;» τφ  άπήντησε.
ο ΓΙολΐτα, ειπεν δ άγνωστος, δταν έχγ 

τ ις  τήν τιμήν νά παίζγ μ ετά  σοϋ, δέν 
πρέπει ν’ άκολουθή τά  τετριμμένα. Είσαι 
πανίσχυρος, επομένως καί το  στοίχημα 
δέοννά είναι άνάλογον.'Οπως λάβ·ρς πλει- 
ότερον ένδιαφέρον είς τό  παιγνίδιον, θέλω 
σοί ζητήσει έάν κερδήσω τήν κεφαλήν τ ί 
νος. Δέχεσαι τήν πρότασίν μου ;»

«Κ αλώς»,, είπεν δ 'Ροβεσπιέρρο; καί 
οί οφθαλμοί του ελαμψαν είς τήν ίδέαν 
τού αίματος.

* 0  ιδρυτής τή ς Τρομοκρατίας, δ παρά

τών οπαδών του «Αδωροδόκητος» άπο- 
κληθείς , ¿θεωρείτο παρ’ δλων ακατα
μάχητος ζατρικιστής, άλλ’ είς τήν περί- 
στασιν ταύτην εί καί καταβάλλων μ έγ ι
σ τα ; προσπάθειας, άσθενώς έτήρει τήν α
μυντικήν θέσιν, ήν ήναγκάσθη νά λάβν) 
μ ετά  Ttva; προκαταρκτικά; κινήσεις. Ό  
τολμηρός νέος έπαιζε μετά καταπ ληκτι
κού όντως θάρρους, άνευ τών συνήθων έν- 
δοιασμών καί τό περιεργότερον άνευ πολ
λής σκέψεως, ώστε μετά πεισματώδη άν- 
τίστασιν, δ 'Ροβεσπιέρρο; ώμολόγησε τήν 
ήττάν του καί ήτένισε τόν αντίπαλόν του, 
ώσανει άναμένων τήν εκπλήρωσιν τή ς ύ- 
ποχρεώσεως ήν ειχεν άναλάβει απέναντι 
αύτοϋ. Τ ό τε κατα πρώτον ήσθάνθη δ νέος 
σφοδρούς τή ς καρδίας παλμούς, καί θέσας 
τήν τρέμουσαν χείρά του εντός τού θυ
λακίου του, έξήγαγε χάρτην, ένφ έδίδετο 
χάρις κεφαλικής ποινής είς τόν κόμητα 
Δέ Βουϊσσών, καταδεδικασμένον ν’ άνέλ- 
θγ τήν επιούσαν τήν λαιμοτόμον.

Ό  'Ροβεσπιέρρο;, ρίψας βλέμμα έπί 
τού χάρτου, καί ίδών δτι δέν πρόκειται 
περί έχτελέσεως, άλλά περί χάριτος, Ιδη— 
ξε τά  χείλη  του, άλλ’ ύπογράψας πάραό- 
τα , ήγέρθη πρός άποχώρησιν λίαν δυση- 

εστημένος,διότι άναγκαοτικώς έδό>ρει τήν 
ωήν είς τόν αριστοκρατικόν πρεσβύτην 

εκείνον, τον εύτυχήσαντα νά διαφύγγι τήν 
έκδίκησίν του.

Ό  νέος, κ α τ’ αντίστροφον λόγον, π λή - 
ρΛ  χαράς καί συγκινήσεως άπήλθε, φέ- 
ρων μεθ' εαυτού τήν ολως άπροσδόκητον 
χάριν, ήν ώφειλεν είς τό θάρρος καί είς 
τήν τέχνην του. Τό περίεργον τούτο γε
γονός αυθωρεί έγένετο γνωστόν είς δλην 
τήν πόλιν τών Παρισίων. 'Οποία δμως 
ύπήρξε τήν επιούσαν ή γενική έκπληξις, 
οτε έγνώσθη δτι δ τρομερός ούτος ζατρι- 
χιστής, δ κομψός ούτος τολμητίας δέν ή
το άλλος ή ή ιδία θυγάτηρ τού κόμη- 
το ς, ή τις  βλέπουσα τόν σεβάσμιον αύτής 
πατέρα, διατρέχοντα τόν έσχατον κίνδυ
νον, έπενόησε τό στρατήγημά τούτο δ'- 
πως άποπειραθν) τήν σωτηρίαν του καί 
πράγματι ή έπιδεξιότης καί ή τύχη  συν- 
έδραμον ίνα στέψωσι δι’ έπ ιτυχίας τά  φι
λόστοργα αισθήματα αύτής.

Έ λ .  Μ. Ά .

Η Φ Π Τ I Α

Έ ξ ω  βορι3ς ι α  δίνδρ» ξερριζόνει 

χαί & χα9είς ’ς το  δρόμο του ρ του ρ ίζει, 

χα8ε νερό ’ςτή  βρύβι χ ρ υ σ τιλ ό ν ει, 

χα ί συννεφιίε τόν οΐρα νο μαυρίζει* 

χ’ Ιχ εί ο ί μ ι *  χ χ λ ίβ *  Ιξο χ ιχ ή  

ζεστα ίνει μ ια  φ α μ ίλλ ιχ  φ τω χικ ή  

ή φ ω τιά , ή φ ω τιά .

Τριγύρω  πέντε δλόξανθα παιδάκια 

χα ρ ιτω μ έν α  παίζουν χαί γελο&νε, 

άπλόνουν χαταχόχχινα χερά κια  1

άντίχρυ 'ς  τή  φ ω τιά  να ζέοταθοΟνε, 

χα ί τριγυρίζουν ό λα  χα ροπ ά  

για τί ώσάν παιδιά τη ς τ ’ άγαπδ 

ή φ ω τιά , ή φ ω τιά .

Σ ί  μ ια  γωνιά ή μ η τέρ α  μα γερεύει, 

χρ α τεί χαί τό  μω ρό ’< τήν ά γ χ α λ ιά τ η ς  

χα ί μ ί  στοργή χ ι’ άγά πη τό  χ α ϊδ εύ ε ι .. .  

σέ ’λ ίγ ο  τελειόνει τ ή  δουλειά τη ς, 

άφίνει μ έσ  'ς  τήν κούνια τό  μωρό 

χα ί σπρώ χνει ίνα  χούτσουρο ξερο 

τή  φ ω τ ιά ,'ς  τ ή  φ ω τιά .

Ά π ό  τήν χα ρ α μ ίδα  που άνοίγει 

σαν σ τό μ α  τρείς ήμέραις πιινασμένο, 

ή π ά χνη  σ τά ζει μ έ σ *  'λ ίγ η - 'λ ίγ η ,  

χι* άπό τό παραθύρι τό  σπασμένο 

’μπαίνει δ βοριδς & γέρ ος φοδερός 

χαί δέλει νά τήν σδύση 0 οχληρός 

τή  φ ω τιά , τή  φ ω τιά .

"Οσιο ό βοριδς ζ η τ ?  νά τήνε σδύση 

τό σ ω  α ΐτ ή  ς τό  π εϊσ μ α  του  φουντόνει* 

π ιστεύει ό τι πειά θά τόν νιχήση 

χαί μ έσ ’ σε τόσα ις φ λόγες χαμαρόνει·

Αίν θέλει παγω μένο νά τό  δή 

’ςτήν χούνια μέσα τό  μω ρό παιδί 

ή φ ω τιά , ή φ ω τιά .

Έ π έσ α ν  τά  παιδιά νά χοιμηθοΟνε, 

{π λ ά γ ια σ ε σ ί ’λ ίγο χ ι’ ή μ η τέρ α , 

μ *  δυό θεριά 'ς τό  π λ ά ΐ πολεμοΟνε : 

ή δράκαινα φ ω τιά  με τόν άγέρα . ■ ■

Μ ί μουγχρητό χα ί δ βοριδς &ρμ$ 

ά λλά  πειό λυσσασμένη π ολέμα  

ή φ ω τιά , ή φ ω τιά .

Σ ιγά  σ ιγ ά  ή φλόγα μ εγα λόνιι 

χα ί γλείφ ει γύριμ τή ς σχεπής τά  ξύλα , 

χα ί δ καπνός δλόμαορος θαμπόνες 

τή ς Π αναγίας τή μιχρή χα ντή λα .

‘Σ ί  'λ ίγ ο  τρ ίζει πάλι δυνατά 

χαί τή  σχεπή ’ ςτόν άνεμο π ιτφ  

ή φ ω τιά , ή φ ω τιά  . . . .

Κ α ί  τήν α ίγ ή  σάν ίφ εξε ή ’μέρα 

χα ί γιά  δουλειά  περνοΟσαν οί γειτόνοι, 

εύρηκαν τά  π α ιδ ιά  χα ί τή  μ ητέρα 

σ τά χ τη  σ ω ρό , χα ί σω ριασμένη οχόνη . . . 

Ί ϊσ τέν α ξα ν  βαθειά  οί χω ρ ικ ο ί,

1 μ ά  χ ϊπ ο ιο ς  Ιψιθύρισεν ΙχεΙ

*· α χ !  φ ω τ ιά !  4 χ  ! φ ω τιά  !

ΙίΙΑ Ν Ν Η Σ Π Ο Λ ΕΜ Η Σ .

01  Α Λ Λ Η Λ Ο Φ Α ΓΩ Θ ΕΝ ΤΕΣ 

Ε Ν  Τ Λ  ΒΟ ΡΕ ΙΏ  ΠΟΛΩ

Γυνέχ*'*’ ΦίΧ- 310

Μόλε; είχο(/.8ν δι*νύσει εκατόν χιλιό
μετρα πρός νότον καί δ «ύγουστος ή γ γι- 
ζεν είς τό  τέλος του. Παραμένοντες έκεΐ, 
ήμεθ« βέβαιοι δτι θ’ άπεθνήσκομεν. Έ 
πρεπε λοιπόν ν’ άπκλλκγώμεν τών κ α τη - 
ρκμένων πάγων, οίτινες μάς περιέσφιγγον 
δλονέν.

Ή  Λ α ίδ η  Φ ρ ά γ κ ίιν  άπεπειράθη ήρω'ί- 
κώτατον έργον. Έρρίφθη έπί τών πάγων 
μετά  τή ς μανίας τού Ά Λ έρ του  καί τής 
Ά  ναχ α ΐύ ψ κ ύ ς-

Έκινδύνευε νά κατασυντριβή* κατώρ- 
θωσεν όμως νά διαρρήξ·^ νεόπηκτόν τινα 
πάγον καί ούτως ήλευθερώθημεν. Μόλις
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όμως είχομεν είσέλθει είς ελεύθερον υδωρ, 
καί ίι άνοιγεΐσα ρωγμή ήρχισε νά συγκολ- 
λάται εκ vittv.'O' A rtip e io c  καί τά δ ύ ο ά λ 
λα  πορθμεία ήχμαλωτίσθησαν καί .πάλιν 

. αλλ ευτυχώς ήσαν αρκούντως ελαφρά 
ώστε ήδυνάμεθα νά σύρωμεν αυτά έπί τού 
πάγου' δ M /ta p ir  άλλως τε  είχε ναυπη- 
γηθή πρός τόν σκοπόν τούτον. Έ δοκιμά- 
σαμεν λοιπόν τρις καί έπί τέλους κατωρ- 
θώσαμεν τούτο.

Τήν 26ην κατεπλέομεν είς τό άκρωτή- 
ριον 'H aw k s παρά τόν δ'ρμον τού Ντόμπη 
επί τή ς  δυτικές άκτής τή ς θαλάσσης τού 
Κάν. ’Ελεύθεροι δέν ήμεθα είβέτι, άλλ' 
όπωσδήποτε προσηγγίζομεν είς τόν οΰδόν, 
δν ήρκει νά ύπερβώμεν άπαξ ό'πως σωθώ- 
μεν. Εύρισκόμεθα είς άπόστασιν 2 5  λευ
γών από τής νήσου Λ ίτλετον, άπό τού 

. μέρους, είς δ ή επικουρική εκδρομή ώφει- 
λε νά περιμένγι ήμάς, έν ή περιπτώσει ή 
είσοδος διά τού πορθμού τού Σαίθ ήτο  α
δύνατον νά έχβιασθή.

Δυστυχώς δμως πλησίον τού άκρωτη- 
ρίου H aw k s κεΐτα ι μικρά νήσος φέρουσα 
τό όνομα τού Βάσιγκτων "Ιρβιγκ, διάση
μου συγγραφέως προσφιλούς είς πάσαν α
μερικανικήν καρδίαν. Έγινώσκομεν ότι δ 
πλοίαρχος Νάρες ειχεν άποθέσει αυτόθι 
κατά τό 1 8 7 5  τρόφιμα καί οτι τό επό
μενον έτος δέν τά  συνέλεξεν όλα, άφήσκς 
παρά τήν θέλησίν του δίπυρα καί π ίχ .Ιες . 
7Η το αδύνατον νά διέλθωμεν πρό τού 
νησιδίου τούτου, δπερ έφύλαττε τοιούτον 
θησαυρόν, χωρίς νά πράξωμεν δ ,τι δυνα
τόν,όπως καταστώμεν. κύριοι αύτού. "Από 
πολλών ήδη μηνών δέν είχομεν γευθή 
τάς νοστιμωτάτας έκείνας άγγλικάς η ί-  
xU(C, ών ή ίσχυρά γεϋσις τοσούτον καλώς 
συνδυάζεται μετά  τή ς γεύσεως βραστού 
βοείου κρέατος καί αί δποΐαι τόσας καυ- 
στικάς άπολαύσεις παρέχουσιν είς στό
ματα κινδυνεύοντα νά προσβληθώσιν ύπό 
στομακάκης.

Οί έπιφορτισθέντες τήν άνεύρεσιν καί 
κατοχήν αυτών άπέθεσαν αυτόθι υπόμνη
μά τ ι  διά τούς μέλλοντας θαλασσοπόρους, 
εν φ  άφηγούντο ζοφερώς πάσας τάς τα λα ι
πωρίας, άς είχομεν ύποστή, άφ’ ής ή μ έ- 
ρας έπήλθεν είς τόν νούν μας ή άπαισία 
ιδέα να καταλίπωμεν το λαμπρόν κατά
λυμά μας Κ όχ τΐ,ερ .

Ό  νέος ούτος επισιτισμός έπήνεγκε 
φυσικώς ετεραν βραδύτητα' είχε δέ πα - 
ρέλθει ή 4  μ . μ . δταν ή Α α ίδ υ  Γχρη ,Ιυ  
έπανήχθη είς τήν θάλασσαν σύρουσα τό 
εξ άκατίων κομβολόγιόν τη ς . Έ π ί  §ξ ώ
ρας ήτοι μέχρι τή ς 10η ς μ . μ . τά  υδατα 
ησαν άπηλλαγμένα πάγων, ά λλ’ άπό τής 
στιγμής ταύτης τά  πράγματα ήλλαξαν 
φάσιν.

Φοβερός άνεμος ήγέρθη, ύθήσας ήμάς 
εις τό πέλαγος, άλλά δέν έτολμήσαμεν ν’ 
άφεθώμεν είς τήν διάκρισιν αυτού διαρ- 
κούσης τή ς νυκτός.

’Εάν δέν έπεσκεπτόμεθα τήν κατηρα- 
μένην νήσον Βάσιγκτων “ίρβιγκ, ίσως θ ’ 
άπεφεύγομεν οσα συνέβησαν ήμΤν μετά 
τα ύτα . Αλλά φευ! πρός τ ί  ν’ άναπέμπη 
τις  περιττάς εύχάς είς τόν ουρανόν.; Ού- 
δείς δύναται ν’ άπαλείψγ εκ τής ή μ εεέ-

ρας Ιστορίας τά  απαίσια συμβάντα, άτινα 
τόσον τα χέω ς διεδέξαντο άλληλα.

Μή Ιχοντες άφ’ ένός είς τήν θάλασσαν 
εμπιστοσύνην καί άφ’ ετέρου μή τολμών- 
τες ν’ άψηφήσωμεν τά ς μετά παγώνων 
συγκρούσεις, ούς μάλλον έμαντεύομεν ή 
έβλέπομεν, άπεφασίσαμεν νά· προσδεθώμεν 
είς τήν ξηράν, άναμένοντες τήν έπάνοδον 
τού φωτός.Καταβεβλημένοι έκ τού κόπου, 
έκοιμήθήμεν βαθύτατα. Πλήν δύνασθε νά 
φαντασθήτε ύπό πόσης κατελήφθημεν ά- 
πογνώσεως, δταν,άνατείλαντος τού ήλίου, 
έπανείδομεν δτι καί πάλιν συνεκρατού- 
μεθα ίσχυρώς ύπό τών πάγων.

Καί τό αίτιον τού νέου μας τούτου δυσ
τυχήματος ήτο τά  μάλα εΰνόητον. Ε ϊ-  
χομεν άνοήτως προσπελάσει είς τήν βά- 
σιν ύπερμεγέθους πάγου, εξ ού καθ’ δλην 
τήν ήμέραν έρρεεν ύδωρ έχον θερμοκρα
σίαν άναλυομένου πάγου, τούθ’ δπερ κα- 
τεψύχραινε τόν δρμον Ά λ μ χ ν , έν φ εύρι- 
σκόμεθα.

Μόλις έξηφανίζετο ό ήλιος, τά  ϋδατα 
αύτού μετεβάλλοντο είς ' βράχους μ ετ’ εύ- 
χερείας, ήν ήθελον φθονήσει καί αύταί αί 
νύμφαι τού ’Οβιδίου.

Ό  ταγματάρχης άπεπειράθη ν’ άπο- 
σπάσν) τήν Α α ίδ υ  ΓκρήΙυ^  άλλ’ αί προσ- 
πάθειαί του μόνον τήν, άδυναμέαν μας κα
τέστησαν καταφχνή. "Εν μόνον ύπελείπετο 
ήμΐν μέσον νά περιμείνωμεν, δπως ή πα
λίρροια πράξγ δ ,τ ι ήμεΐς δέν ήδυνάμεθα. 
Ε π ειδ ή  δ’ ή σελήνη ή το ν έκ , ¿δικαιούμε
θα νά βασιζώμεθα είς τούτο, δπερ άλλως 
είς δλους τούς ωκεανούς άμεταβλήτως 
παρακολουθεί εκάστην συζυγίαν.

“Οπως άπασχοληθώμεν δ’ ολίγον καί 
μή έχωμεν πάντοτε πρό τών ήμετέρων 
οφθαλμών τό  θλιβερόν θέαμα τών άντικρυ 
όρέων καί δπως έπαυξηθή ή έλπίς, ή ί 
πρό παντός εΐχομεν άνάγκην, ό τα γμ α 
τάρχης διέταξε ν’ άνεγείρωμεν ύψωμά τι 
είς τήν είσοδον τού ορμου.

Έ π ί  τού ιστού, είς δν κατέληγε τά 
εργον μας, είχομεν άναρτήσει τήν έθνι- 
κήν ήμών σημαίαν κυματίζουσαν είς ύ
ψος τριάκοντα ποδών ύπεράνω τή ς επι
φάνειας τών ύψηλοτέρων θαλασσών. Ού- 
δέν άτμόπλοιον προερχόμενον έκ μεσημ
βρίας θά ήτο δυνατόν τού λοιπού νά δια- 
πλευσνι τό  στενόν χωρίς νά έννοήσωσιν οί 
εν αυτφ δτι άμερικανοί ναυαγοί εύρίσκον- 
το  πρός έκεΤνο τό μέοος.

Ό τ α ν  έτελειώοαμεν τό έογον, άνεστη- 
λώσαμεν τήν άστερόεσσαν σημαίαν μας 
έν μέσψ ζωηρών ζητωκραυγών, διότι πρός 
στιγμήν μάς έφάνη δτι είχομεν σωθή, κα
θόσον δέν ήδυνάμεθα νά πιστεύσωμεν δτι 
καί τό Ιτος 1 8 8 3  θά παρήρχετο ώς τό I 
1 8 8 2  άνευ έκδρομής πρός βοήθειάν μας.

“Ω ! αντιφάσεις ανεξήγητοι τής άνθρω- 
πίνης φύσεως ! ω ! βάθος άνεξερεύνητον 

. τού ανθρωπίνου πνεύματος, άγνοούντος ε
αυτό ! αί άμφιβολίαι, άς, άν δέν είχομεν, 
θά έμένομεν ήσυχοι εις τό  κατάλυμά μας 
Κόντζερ, εΐχον νϋνέξαλειφθή έκ τού πνεύ
ματός μας. Νΰν, οτε είχομεν μεταβληθή 
είς άλήτας καί τυχοδιώ κτας, έκτεθειμένοι 
είς πάσαν θύελλαν, έχοντες ώς προσκε- 

ί φάλαιον τούς πάγους καί ύφιστάμενοι έν I

γένει ολον τό παγερόν ψύχος τού ουρανίου 
θόλου, ήμεθα πλήρεις έμπιστοσύνης ! |ν· 
πάσγ δέ στιγμή προσεδοκώμεν ν’ άνακρά- 
ξγ  ό σκοπός: Πλοϊον, πλοΐον αμερικανι
κόν !

Πάντες ήμεθα πεπεισμένοι, έν θλιβερά 
ευρισκόμενοι πλάνγ, δτι ήρκει νά φθάσω- 
μεν είς τό άκρωτήριον Σεμπίν, καί έκεΐ 
ήρκει νά ύψώσωμεν ναυτικά. σήματα κιν
δύνου, ϊνα ίδωμεν προστρεχοντας πά- 
οαυτα ανδρείους άμερικανούς ναύτας, οΐ- 
τινες θά διεχείμαζον έπί τή ς νήσου Λ ί
τλετον διά νά ώσιν έγγύς ήμών, άφού δέν 
ήδυνήθησαν ίσως νάδιαβώσι τούς πάγους.

Ή  φύσις τήν φοράν ταύτην συνέτριψε 
τά  δεσμά, δι’ ών ό ωκεανός μάς ειχεν 
αιχμαλω τίσει. Ά λ λ ’ ή θέσις μας ήτο λίαν 
κρίσιμος, διότι, εάν ήλευθερώθημεν άπό 
τή ς  ά κτής, δέν ήμεθα δμως έντελώς έ -  
λεύθεροι είσέτι.

Αί λέμβοι μας προσκολληθεϊσαι είς τ ι -  
τανείους όγκους, άπετέλουν πάσαι μέρος 
ύπερμεγέθους παγώνος ' διευθυνομένου ή
ρεμα ποός τό  νοτιοδυτικόν.

Ή  διεύθυνσίς του αυτη σχετικώ ς μάς 
καθησύχασεν, έφ’ δσον ό άνεμος δέν κα
θίστατο σφοδρός καί απειλητικός' άλλά 
μ ετά  ταύτα  ή θέσις μας κατέστη  άνυπό- 
φορος, καθόσον οί πάγοι συνεπυκνούντο 
καί συνεσφίγγοντο έπί μάλλον, αί δέ πλευ- 
ραί τή ς  Α α ίδ ν  Γ ρή .Ιυ  ήρχισαν νά έκβάΧ- 
λωσι γοερούς μυκηθμούς.

Ά λ λ ’ επειδή ή άκατος αδρή ή το  λίαν 
βαρεία, δέν ήδυνάμεθα ν’ άνασύρωμεν αυ
τήν έπί τού »πάγου, δπου θά ήτο  έν ά- 
σφαλεία, εφόσον τουλάχιστον δέν θά έρ- 
ρίπτετο έπί τή ς κορυφής αυτοσχεδίου 
τινός όρους δι’ αιφνίδιας κινήσεως τού 
παγώνος.

Ε ί καί όλιγώτερον σχετικώ ς έκτεθει- 
μένος ό Ά χ δ ρ ίΐο ζ ,ζ ΰ ρίσκετο καί ούτος είς 
θεσιν τά  μάλα λυπηράν, διότι ώς έκ τού 
βάρους του δέν θά ήτο  λογικόν νά £υ- 
μουλκήσωμεν αύτόν, έάν άπεφασίζομεν ν’ 
άφήσωμεν τόν παγετώ δη όγκον, ούτινος ή 
διεύθυνσίς είχεν ήδη μεταβληθή. Είχομεν 
άνέλθει καί πάλιν πρός βορράν, εύρισκόμε- 
θα δέ μόλις είς άπόστασιν Ιξ  μιλλίων άπό 
τού ακρωτηρίου Ά Λ β έρτον .

Τό άκρωτήριον Σαμπίν, έφ’ ού ήλπίζο- 
μεν δτι θά έσωζόμεθα, άπεΐχε πλέον ίν- 
δεκα μίλλια μόνον. Ό  ταγματάρχης έ -  
σκέφθη δτι δέν έπρεπε νά διστάσωμεν, 
άπεφάσισε δέ νά καταλίπωμεν τήν A a id v  
ΓχρήΛυ  καί τόν Ά .νδρεΐον^  ν’ άρκεσθώμεν 
δ’ είς τήν διατήρησιν τού διά τά ς φαλαί- 
νας πλοιαρίου καί του Μ πω ιιόχ. Πάσαι 
αί ζωοτροφίαι, άς δέν ήδυνάμεθα νά σύ- 
ρωμεν μεθ’ ήμών καί τά ς δποίας μετά  το- 
σούτου κόπου είχομεν συλλέξει, θά κ α τ ε -  
λείποντο επίσης έντός τών πορθμείων, άφ’ 
ών έμέλλομεν ν’ άποχωρισθώμεν.

Ή  άπόφασις αυτη τού ταγματάρχου 
μας προύξένησεν όδυνηράν έντύπωσιν. Θά 
προετίμων νά ίδω άνοιγόμενον ύπό τούς 
πόδας μου τόν πάγον. Mol έφαίνετο προ- 
τιμότερον νά καταποθώ ύπό τού Ωκεανού 
έκείνην τήν στιγμήν ! τοσαύτας διέβλε- 
πον ταλαιπωρίας καί στερήσεις! Θεία ά - 
γαθότης ; έλεγον κα τ’ έμαυτόν, τ ί  θά.

Ε Β Δ Ο Μ Α Σ

γϊίνωμεν, έάν δέν δυνηθώμεν νά φθάσωμεν 
.είς1 τό άκρωτήριον Σαμπίν, ή  έαν δεν ευ- 
ρωμεν αυτόθι τήν βοήθειαν, ήν προσδο- 
κώμεν καί ής ίχομεν άπόλυτον-άνάγκην !

: Ά λ λ ’ έκτός τού ιατρού, πρός δν έμπι- 
στευτικώς άνεκοίνωσα τάς σκέψεις μου 
ταύτας καί δστις συνεμερίζετο τούς φό
βους μόυ, ούδέν εΐπον είς άλλον·. ·Προσε- 
πάθουν μάλιστα ν’ αποκοιμίσω τούς φό
βους μου μετά  δραστηριότητος εργαζόμε
νος είς τάς προετοιμασίας διά τήν νέαν 

-ταύτην άναχώρησιν.· ' -
Πράγματι δέ μετεχειρίσθημεν σανίδας 

τινάς διαθεσίμους, άς είχομεν έν τή  Α α ιδ ο  
Γχρή-Ιυ  καί τφ  Α χ ό ρ ιΙφ  πρός κατασκευήν 
λκήθρων.

Έ  μεταμόρφωοις δ’ αύτη έγένετο μετά 
τοσαύτης τα χύ τη το ς, ώστε θά μέ κατευ- 
χαρίστει έάν προηγουμένως δέν μέ κα τε- 
λάμβανον τοσούτοι φόβοι,καί δικαίως' δι
ό τι, δταν Ιβλεπον μ ετά  πόσης «σπλα γ- 
χνίας οί άνδρες κατετεμάχιζον τά  μέλη 
τών δύο μόνων_ πορθμείων μας, άτινα ει- 
χον. αξίαν τινά, ήρώτων έμαυτόν έάν 
καί οί δυστυχείς ούτοι δέν έζήτουν , 
ώς καί έγώ, επίτηδες νά παραζαλισθώ- 
σιν, εχνοντες καί ούτοι τους αυτους με 
έμέ φόβους.

* ( " Ε « ε τ * ι  <τυ »*¿»1«·)
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Ή -Λ ιθάρα δέν εινε χωρίον άσήμαντον- 
Ιχ ε ι ολίγους κατοίκους, ^ιακοσίους ή τρια- 
κοσίους-τό πολύ, ά λλ ’ οί κάτοικοί του εινε 
δλοι Ιξαίρετοι άνθρωποι. Αί οίκίαι δμά- 
δην έπί κλιτύος λόφου χθαμαλού κείμε- 
ναι εινε μικραί μέν άλλά καθαραί. Οί ε
ξωτερικοί των τοίχοι λευκάζουσιν είς τόν 
ήλιον έν τφ  μέσ<ρ κήπων άνευ περιβόλων 
πεφυτευμένων ύπό συκών καί άμυγδαλεών. 
Τών εύπορωτέρων αί οίκίαι συνίσταντα.ι 
έκ δύο δωματίων σκοτεινών άλλά δροσε
ρών ^καί πάντοτε κατά τό θέρος άκατοι- 
κήτω ν' πάσαι αί οίκογένειαι, ένόσφ διαρ- 
κεϊ ή. θερινή τού έτους έποχή, διάγουσιν 
είς τό ύπαιθρον. Ή  ζωή έν πάσνι αυτής 
τ γ  δράσει· παρέρχεται έξω ύπό τό  φώς 
τού .ήλίου, ύπό τού ουρανού τό στέγασμα, 
έγγύτα τα  τή ς θαλάσσης, είς τή ς δποίας 
τήν γαλήνιον καί γλαυκήν επιφάνειαν κα
τοπτρίζεται τό  αμαυρόν σχεδιογράφημκ 
τών όρέων καί ή διαυγής είκών τή ς Α ι- 
θάρας.

•Έύχάριστον αίσθησιν αισθάνεται ό βρα- 
δύνας όοοιπόρος, ό διανύων τήν άπό Κό
ρινθου είς Πάτρας άγουσαν όδόν, διερχό- 
μενος νύκτώρ διά τού αγνώστου τουτου 
χωρίου. Σταματώ ν πρός στιγμήν έμπρο
σθεν τή ς  ερήμης καί σιωπηλής εκκλησίας, 
έπί τή ς  μικράς πλατείας τή ς κειμένης είς 
τήν κορυφήν τού γηλόφου, διακρίνει κά
τωθεν αύτού εικόνα θελκτικήν, άόριστον 
κα τ’ άρχάς; άλλά τή ς δποίας αί λεπ το- 
μέρειαι προκύπτουσιν έκ τή ς σκοτίας, άν 
-ή νύξ φ ω τίζη τα ι, Ιστω  καί άμυδρώς, ύπό 
τών :άκτίνων . τή ς  σελήνης. Έ ν  τώ  μέσφ

δένδρων ύψηλών αί οίκίαι κεΐνται κλιμα- 
κηδόν, άλλ’ ά τά κτω ς, καί ώς βαθμίδες 
κλίμάκος; έν ή άνε'φύη πυκνόν τό  βρύον, 
κατέρχονται’ μέχρι' τού αεγιαλού. Τρείς 
πήγαί ποσίμου ύδατος άπαστράπτουσι 
μεταξύ τώ νχάλίκω ν ώς δίσκοι άργυροί 
καί σχηματιζουσι ρύακα, οστις διαυγέ
στατος ρέων έκβάλλει είς την θάλασσαν. 
Έ ν  τφ  στενφ καί βαθεΐ λιμενι μόλις τα 
ράσσονται έκ τού άνεπαισθήτου κυματι- 
σμού τρία ή τέσσαρα άλιευτικά πλοιάρια, 
πέραν δ’ εκτείνεται δ ΚοριΝθιακός κόλπος 
μέχρι τής'άγονου παραλίας τή ς αρχαίας 
Φωκίδος.

Καί ή θέα αΰτή τού χωρίου προσθέτει 
άκόμη είς τήν άνέκφραστον έκείνην γαλή
νην τήςύπνω ττούοης φύσεως θέλγητρόν τι 
γοητευτικώτερον. Έ κ α σ τη  οικία εχει την 
θύραν καί τό  παράθυρον ανοικτόν διά νά 
άπορροφήσωσι καλλίτερον δλην τή ς νυκτός 
τήν δρόσον, καί παρέχωσιν άνακούφισιν 
κατά τάς θερμάς ώρας τής έπαύριον. Ά ν · 
δρες, γυναίκες καί παιδία κοιμώνται έγ
γύς άλλήλων έπί στρωμνής έκ φύλλων 
ξηρών αραβοσίτου ή έπί ταπήτω ν, οί μέν 
είς φωτεινόν μέρος, όί δέ βεβυθισμένοι έν 
τή  σκιφ τών δένδρων. ΙΙά ντεί αδελφικώς 
ήνωμένοι αναπαύονται άνευ φόβου έν άπο- 
λύτω  έμπιστοσύνγ καί γαλήννι.

’Ολίγοι μήνες έν τούτοις ήρκεσαν όπως 
'· μεταβάλωσιν όλοτελώς τήν Λιθάραν.Τώρα 

ούδείς άναμφιβόλως κοιμάται πλέον τό 
θέρος είς τό  ύπαιθρον καί ούδείς άφίνει 
τήν νύκτα ανοικτήν τήν θύραν τή ς οικίας 
του;Τό ώοαίον έκείνο χωρίον δέν θά εχϊ), 
ώς άλλοτε, τόσον εύδαίμονα βψιν* καί ό
μως τό  αίτιον τή ς σοβαράς ταύτης μετα 
βολής φαίνεται εύτελέστατον, περιλαμ- 
βανόμενον είς τά ς έξης λ έξ ε ις : δ Σπυρί
δων. ήγάπησε τήν Διονύτσαν.

Ό  Σπυρίδων ήτο  υίός βαρελοποιού τ ί 
νος τ ή ς  Λιθάρας, είργάζετο -'δέ καί αύτός 
έπί τινας μήνας τού έτους, κατάσκευάζων 
κ ιβώ τια , είς τά  δποί* άποτίθεται ή πρός 
έξαγωγήν σταφίς, ής τόσον ύπέρογκον 
ποσόν παράγει ή βόρειος τή ς  Πελοπον- 
νήσοο'άκρα. Μετά τήν συγκομιδήν έπε- 
βιβάζετο ώς ναύτης έπί τού πρώτου τ υ 
χόντος Ιστιοφόρου πλοίου έκ τών έκ τε- 
λούντων ταξεέδια έν τή  Μ εσο^εί^ καί 
διέτοιβεν είς τό  έξωτερικόν έπί ές ή δκτώ 
μήνας. Κ α τά  τήν έπιστροφήν του ώς έπί 
τό πλεΐστον έκόμιζε καί προμήθειαν μ ι- 
κοάν εμπορευμάτων, τά  όποια κατώρθωνε 
νά είσ.άγή λαθραίως, έπώλει δ έ  κατόπιν 
είς Λιθάραν άλλ’ ή έμπορική του ίκα- 
νότης ήτο περιωρισμένη καί ώς εκ τούτου 
τά  κέρδη του έλάχιστα . Μόλα ταύτα  ήτο 
ηύχαριστημένος έκ τή ς καταστάσεως του" 
έζη ανεξάρτητος, καί δέν ώφειλε τίπ οτε 
είς κανένα. Ό θεν πάντες τόν ήγάπων καί 
τόν ύπελήπτοντο' οί σύντροφοί του όέν 
έζηλοτύπουν όταν τό.ν Ιβλεπον- τήν Κυ
ριακήν είς τήν εκκλησίαν μέ τήν πυκνήν 
καί λευκήν ύπέρ πάσας τάς άλλας φου- 
στανέλλαν του ,μ ί τό πλούσιόν του σελάχι 
καί τό· ώραΐόν ταυ έπανωφόριον μετά-τρι- 
χρόων κροσσών, τό οποίον είχεν αγοράσει 
εν Πάτραις. Ή  κατά καιρούς διαμονή 
τον είς τάς κυριωτέρας έμπορικάς πόλεις

τή ς Α νατολής συνήργησεν όπως ά ναπτύ-' 
χθή έν αύτώ ύπερβολικώς το προσφιλές 
είς όλην τήν ελληνικήν νεότητα αίσθημα 
τή ς  φιλαρεσκείας καί τό  ,πλείστον μέρος 
τών πόρο>ν του έξώδευε χάριν τού καλ- 

• λωπισμού του'. Εί·χε πρός τούτοις καί 
ώραΐα όπλα, έξ αυτών δέ πρό πάντων έ -  
θαύμαζον οί άλλοι τό ώραΐον δίστομον 
χ α ν τ ζ ά ρ ι-  μέ τήν περίγλυφον λαβήν, όπερ 
είχεν αγοράσει ,καρ' ’ Ιουδαίου τινός έν Α 
λεξάνδρειά, έφερε οέ πάντοτε είς τήν ζώ - 
του. Δέν ήτο  φίλερις, άλλ- ήτο  γνωστόν 
ότι καί δέν έφοβείτο τά ς Ιριδας, άν καί 
ήτο  δέ ισχνός καί κατά τό φαινόμενον 
λεπτοφυούς κράσεως, ή έξαιρετική ευκι
νησία του καί ή ^ώμη τών νευρωδών βρα
χιόνων του ήσαν γνωσταί. “Ηρκει νά ίδή 
τ ις  πρός στιγμήν τούς μεγάλους μαυρους 
οφθαλμούς του λάμποντας καί τό βλέμμα 
του έξαγριούμενον διά νά πεισθή ότι ®ιχέ 

1 πλήρη συνείδησιν τή ς £ώμης του καί έ -  
νόει νά καταστήση ταύτην σεβαστήν. Μύ- 
σταξ λεπτός μόλις Ισκεπε τό άνω χείλος, 
χωρίς νά κρύπτη τήν λευκότητα τών ο* 
δόντων του, ή τις  διεκρίνετο Ιτ ι  μάλλον 
ένεκα τής συγκεκεοασμένης ώχρότητος' 
τή ς μορφής του. Ή  κόμη του βραχύτατη 
ούσα, είχε το χρώμα τών πτερών τού κό- 
ρακος. Έ κ ά σ το τε έπανερχόμενος τών μα
κρών ταξειδίων του, ό Σπυρίδων επανέ- 

-βλεπεν ευχαρίστως τήν Λιθάραν. Ισως 
μάλιστα, άν καί δέν. έτόλμα νά έκδηλώσ'/ι 
τόν λογισμόν του, ώρκίζετο κρυφίως κατα 
πάσαν έπιστροφήν νά μή άπομακρυνθφ 
άλλοτε. Ά φ ’ ετέρου δμως έγίνωσκεν 0τι- 
άνευ χρημάτων μικράν θά εχαιρεν ύπό· 
ληψιν καί δέν έπεθύμεί ν’άναλάβνι διά παν
τός τού πατρός αύτού τήν τέχνην. Προΰ- 
τίμ α  μεταβαίνων είς τό έξωτερικόν νά 

: κερδίζη τά  μέσα όπως ζ·^ανεξάρτητος είς 
τό χωρίον του καί ν άπερχηται καί πά-· 
λιν όταν οί χρηματικοί του πόροι ήθελον
έξαντληθή.

Ήναγκασμένος ούτω ν’ άπέρχηται. καθ’ 
έκαστον Ιτο ς , έλυπεϊτο ένδομύχως καί τά  
ονόματα τού πατρός καί τών αδελφών 
του δέν ήρχοντο μόνα είς .τή ν  μνήμην του 
δσάκις έσκέπτετο περί τών άνησυχιών καί 
τή ς  άνανεουμένης διαρκώς , θλίψεως τού
αποχωρισμού:

  Θά Ιλθφ καμμ^ά ήμέρα, όπού θά
τήν χάσω! έσκέπτετο ένφ έπεβιβάζετο 
διά τό.τελευταΐόν του ταξείδιον. ^Θά μέ 
λησμονήσγ, άφού δέν μέ βλεπει. Εινε πα
ραπάνω άπό δεκαοκτώ χρονών καί ολοι τό 
είξεύρου.ν ότι Ιχ ει τήν πλουσιωτεραν προί
κα άπό 0λας τά ς νέας τή ς Λιθάρας-. Καί 
μήπως τή ς είπα έγώ τίπ ο τε κ α μ μ ρ  φορά; 
“Οσα λόγια τή ς είπα γεμάτα άπό· πίκραν 
καί Ιρωτα, δέν τά  ήκουσε τά χ α  καί άπό 
άλλους ; Μήπως ελησμόνησεν^ότι τό  σπίτι 
μας εινε μικρό, ότι δέν έχω  αμπέλια ίδι- 
κά μου, ότι είμαι .π τ ω χ ό ς ; . . . Πώς θά 
έκλέξν) έ μ έ ! . . · Τ ί τρελλός όπού ε ίμ α ι! 
Μολονότι τό είξεύρει ότι τήν αγαπώ, Ιςα -  
κολουθεϊ νά χαμογελφ τό  ίδιο. είς τούς 
άλλους δπως καί είς έμέ, καί τό χέρι της 
δέν Ιτρεμε μέσα είς τό ’δικό αου. Ό τα ν  
έτραγφδοϋσεν, ερριπτε τό  βλίμμα τη ς εις 
έμέ αδιάφορα - όπως καί είς τούς άλλους
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καί τά  'μ άτ ια , τη ς δεν έδειχναν καμμίαν 
•ταραχήν όταν άντίκρυζαν'τά ίδικάμου, 
-Διονύτσα, Οά σέ χάσω I καμρι.ίαν ήμέραν 
θά έπιστρέψω καί θά σέ εύρω ύπανδρευμέ- 
νην μέ άλλον. Θά σέ χάβω !

‘Ο Σπυρίδων έπανήλθε μετά όκτώ μή
νας καί οί φίλοι του,οΐτινες είχον μεταβή 
^,έχρι Κορίνθου πρός άπάντησίν του δέν 
'τ& έκαμον ποσώς λόγον περί τή ς Διονύ- 
τσ α ς, Οΰδ’ αυτό« ¿τόλμησε νά προφέρνι 

. τό όνομά της· ένόεί την φοβεράν σημα
σίαν τή ς σιω πής ¿κείνης καί δτε διέκρινε 
μακρόθεν τάς πρώτας οικίας τού χωρίου 
ήγνόει ακόμη όποίαν'έκ τών δύο συμφορών 
έμελλε νά μάθ-ρ, δτι άπέθανεν ή δτι Ινυμ- 

. φεύθη ή Διονϋτσα.
Ή  Διονύτσα είχε νυμφευθή· ό έξάδελ- 

φ'ός του Σπυρίδωνος Κωνσταντίνος, υιός 
τ.οϋ Π αναγιώτη, ¿ζήτησε καί έλαβεν αυ
τήν ώς σύζυγον, καί κατφκει νυν ¿ν τ?ί 
οΐκιφ του.

Άκούσας την είδησιν του συμβάντος 
τούτου, τού όποιου μετά πικράς ήδονής 
¿ζήτησε νά μάθνι δ λ α ς,τά ς λεπτομερείας, 
ό Σπυρίδων,ούτε οργήν ήσθάνθη ούτε λύ
πην σφοδράν, άλλ’ άμετρον άποθάρρυνσιν. 
Έσκέφθη οτι ώφειλε πλέον ν’ άπαρνηθ$5 
τό  όνειρόν του καί νά έπιδοθΐί εις άλλο 
είδος ζω ής. ΙΊροσεπάθει νά βλέπγι όσον τό 
δυνατόν ¿λιγώτερον την Διονύτσαν καί 
¿νόμίσεν ότι ήδύνατο νά συνειθίσγ νά βλέ- 
πη άν3υ θλίψεως τά  συντρίμματα τή ς  ευ
τυχία ς του.·

Πλήν κακώς ύπελόγισε την δύναμιν του 
' χαρακτήρός του καί υπέρ τό £έον εκρινεν 

¿αυτόν άναίσθητον νομίσας οτι ήδύνατο 
νά λησμονήσν). Ά τονίά  τ ις  καί κόπωσις 
ασυνήθης κατέλ.αβον τήν φύσει Βρας-ήριον 
αϋτού ψυχήν, όσάκις δέ άπετόλμα νά συμ- 

■μετασχν) ακόμη τών διασκεδάσεων τών 
φίλων του, αόριστός τ ις  μελαγχολία τόν 
ήναγκαζε τα χέω ς νά έγκαταλίπγι αΰτάς. 
Ταυτοχρόνως δι’ ασυνειδήτου τινός μ ετά -, 
μοοφώσεως άπέκτα αισθήματα ολως νέα 
δ ι’ αϋτόν. Ή  φλογερά ψυχή του, ή τ ις  έφΙ- 

, ρετο άλλοτε ακατάσχετος πρός τήν δρά- 
σιν, συνεκέντρου νυν πάσας αυτής τά ς δυ
νάμεις πρός ένα ύψηλότερον σκοπόν. Έ ξ ε -  
πλαγη ίδών μ ετ ’όλίγον περί αϋτόν φίλους, 
ου« ¿ν άρχγ δεν είχε προσέξει καί οΐτινες 
έγέν.οντο βαθμηδόν οί επιστήθιοι, πρός οΰς 
άνεκοινου τ ά  αισθήματα τή ς  οδύνης του.

. Διά πρώτην φοράν 0 κόλπος, αργυρούς ύπό 
τά ς ακτίνας τού πρωινού ήλίου καί γλαυ
κός κατά τάς ώρας τή ς μεσημβρίας, έσχε 
δι’ αυτόν σημασίαν άφωνον καί βαθεϊαν, 
τήν οποίαν ¿νόησεν. 'Ρεμβός ένέοτε παρ- 

..ηκολουθει διά τού βλέμματος τό μ ετα - 
βαλλόμενον τών νεφελών σχήμα.· εις τήν 
μνημην του άπετυπούντο « ί  άρμ,ονικαί 

,γραμμαί τών όρέών τή ς Στερεάς, άτινα ή 
δυσις περιεκάλυπτε διά ροδίνου πέπλου, 
και έθλίβετο βλέπων δενδρον άφυλλον καί 
κεκ«υμένον. ήδη. . .

Μ ετά μικρόν εις όλους ήτο  γνωστόν ότι 
,ό Σπυρίδων είχε μεταβλήθή εντελώς" οί 
δέ σύντροφοί του, οΐτινες τόν ενόμιζον 
•θαρρ.αλεώτεάον, έλεγον ότι. κα τείχετο  έκ 
'τής. νοσταλγίας τής' αποδημίας. Ό  Σπυ
ρίδων·-δεν το ήρνείτο καί. το  εδρισε φυσι

κόν οτι δεν ένόουν τούς στοχασμούς του. 
*0. έρως ειχεν ανυψώσει τό πνεύμα του 
τόσον ώ στε εύρίσκετο άπομεμονωμένος.

—  Έ ξ  άλλου έχουν δίκαιον, έλεγε, 
καί έπρεπε νά μη έπανέλθω. Τ ί γόητρον 
έχει πλέον δι’ έμέ ή Λιθάρα διατί νά 
ζήσω Ιδώ ; Ή  Λιθάρα τώρα είνε έρημος 
δι’ εμέ. Δύναμαι πλέον νά ζήσω πλησίον 
¿κείνης καί χωρίς ¿κείνην ;

Μόνη ή Διονύτσα δεν ήπατάτο ώς πρός 
τήν θλιβεράν ταύτην μεταμόρφωσιν· Αί 
γυναίκες εχουσι λεπτοτέραν αίσθησιν,χά
ρις είς όρμέμφυτόν τινα εύσπλαγχνίαν ά- 
ναζητοϋσι καί άνευρίσκουσι τήν άπόκρυ- 
φον τή ς όδύνης αιτίαν. Αυτή μόνη διέ- 
γνω τό αίτιον τή ς θλίψεώς του καί άπό 
τής πρώτης ήμέρας, καθ’ήν ¿γένετο λόγος 
περί τού γάμου τη ς , κατείχετο ύπό τής 
τοιαύτης ανησυχίας καί προσεΐχε περισ
σότερον άφ’ όσον έφαίνετο νά ?δ·ρ ποίαν 

’ έντύπωσιν θά ενεποίει ή είόησις εΐς τόν 
Σπυρίδωνα κατά τήν επιστροφήν του.

Πρό πολλού ¿γίνωσκεν ότι τήν ήγάπα 
άν καί δέν είχε τολμήσει ποτέ νά τή τό 
ειπνΓ ήσθάνετο ότι είχε κατανοήσει πλη
ρέστατα τόν έρωτά του, ότι δέν είχε δεί
ξει πρός αύτρν απαρέσκειαν καί ότι ύπήρ- 
χεν ήδη μεταξύ των κάτι περισσότερον ή 
ΰπόσχεσις, ανέκφραστος τ ις  ΰποχρέωσις. 
Έ ν  τούτοις είχε νυμφευθή τόν Κωνσταν
τίνον, όχι έξ έρωτος, άλλά μετά τή ς α
διαφορίας άθφας νεάνιδος,ήτις θεωρεί τόν 
γάμον ώς απότομον μεταλλαγήν τού βίου 
τη ς καί διαβλέπει |ν αΰτώ τό γόητρον 
τή ς ανεξαρτησίας τής χειραφετήσεως, ήν 
πρό πολλού ονειροπολεί. Ά λ λ ω ς  τε  όλοι 
τήν ήνάγκαζον εΐς τούτο· οί συγγενείς 
τη ς τήν παρεκίνουν, ΰποδεικνύοντες είς 
«ύτήν τάς έκ τού γάμου τούτου ώφελείας. 
Τ $  Ιλεγυν ότι θά έγίνετο πλουσία, κυρία 
τών μάλλον καρποφόρων αμπελώνων καί 
τού μεγαλειτέρου κήπου τή ς Λιθάρας. Ό  
Σπυρίδων ήτο  πτω χός· άλλ’ή νεαρά καί 
άπειρος άκόμη καρδία του δέν έπείσθη έκ 
μόνης τής ιδέας τα ύ τη ς. Έ ντύπω σίς τις 
διάφορος, ή τις  πάντοτε τήν ήνάγκασε νά 
μένγέπιφυλακτική καί τήν έτάρασσενάμα, 
τήν παρεκίνησεν όριστικώς νά παραιτηθ^ 
αυτού, ’Ενώ ήσθάνετο ότι τήν εΐλκυε καί 
έφέρετο άκουσίως πρός ,αύτόν, άπεθαρρύ- 
νετο έκ τού βλέμματός, του ' οί τρυφεροί 
λόγοι έθνησκον έπί τ ά  χείλη  τη ς πριν έξ -  
έλθωσι τού στόματός τη ς . Έ ρ ω ς άληθής 
καί φλογερός δέν ήνωνε τάς ψυχάς των. 
Τ ή  ήρεσκε καί τή  άπήρεσκε ταυτοχρόνως 
ό νέος ¿κείνος ώς έκ τού χαρακτήρός του, 
τόν οποίον τό άπλοϊκόν τη ς πνεύμα δέν 
ήδύνατο ακριβώς νά όρίσγ. Δέν ώμοέαζε 
πρός τούς άλλους. Βεβαίως κατά τάς πε
ριπέτειας τών ταξειδίων του είχε μάθει 
πολλά καί μορφωθή έπαρκώς- ίσως όμως 
¿κ τών σχέσεών του μετά τών ναυτικών, 
ανθρώπων διεφθαρμένων καί χυδαίων, ει- 
χεν αποκτήσει τήν δυσπιστίαν. Έ ν  τϊί 
οψει του δέν έφαίνετο ή γαλήνη καί ή ά- 
θψότης εκείνη τού ανθρώπου τού ζήσαντος 
πάντοτε μεταξύ τών οικείων του. Ή  Διο- 
νύτσα, χωρίς νά γνωρίζνι διατί, ¿φοβείτο 
τήν πρόωρόν.του ώριμότητά, .
• Έ μ α θ ε  τήν έπάνοδον τού Σπυρίδωνος

μετά  .πολλής ανησυχίας. .Καί; πάντοτε· 
μέν τό-ν ειχεν ίδει ήπιον, δειλόν μάλιστα’ 
πλησίον τη ς , άλλά γινώσκουσβς ό τι. ητο. 
ίκανός νά καταληφθή ύπό μανιώδους πα
ραφοράς, ¿φοβείτο. Μόλις όμως τόν είδε 
τόσον μεταβεβλημένον, ήσθάνθη βαθύτα- 
τατον πρός αϋτόν οίκτον. Δέν.ήνείχετο 
κ α τ’ οΰδένα τρόπον νά βλέπγ αυτόν, τό
σον αγαθόν καί γενναΐον, πάσχοντα, έ|·. 
αιτίας τη ς , ενώ έπ.όθει νά τόν Γδγ) ευτυχή, 
καί παρηγορημένον. Έ π α σ χεν  εκείνος χ ω 
ρίς νά παραπονήται, καί αύτή δεν ήδύνα
το νά πράξγ τ ι  όπως κατ-απραόννι τόν 
πόνον του. *'·

Εσπέραν τινά ένώ αί οικΰγένειαι τού- 
Σπυρίδωνος καί τού Κωνσταντίνου εύρΐτ 
σκοντο συνηθροισμέναι είς τό παράλιον 
χάριν τή ς εορτής κοινού τίνος συγγενούς 
των, εύρέθησαν όμού καί ώμίλησαν. πρός 
άλλήλους. Ε ίς  τήν Διονύτσαν ένεποίησεν 
έντύπωσιν ή μεταλλαγή τή ς φωνής του, 
δέν ετόλμησεν όμως νά τφ  τό  εϊπφ· άπε- 
μακρύνθη άπ’ αύτοΰ χωρίς νά τ φ  άποτέί- 
νγ ένα κάν λόγον παρηγοριάς, χωρίς καν 
νά τόν κυττά ξη . 'Απέναντι, τόσης όδύνης 
καί άπογνώσεως είς μόνος λογισμός έπήρ- 
χετο ^ είς  τό πνεύμά τη ς , εύσπλαγχνίας 
καί στοργής ειλικρινούς, τόν όποιον ¿φο
βείτο νά εκδηλώσφ.Έπόθεί εί δυνατόν, νά 
τφ  έλεγε κρυφίως μέ ύφος άγνόν προσευ- 

'‘ χ ή ς : «Μή μέ άγαπφς, σέ ¿ξορκίζω, μή μέ 
άγαπφς κατ’ αύτόν τόν τρόπον».

Τήν παρεκάλεσαν νά μέλψγ έν τών εγ
χωρίων εκείνων παλαιών φσμάτων, διά 
τά  δποϊα ήτο  καταλληλοτά τη ή γλυκεία 
καί περιπαθής φωνή τη ς . Έκάθησεν έμ 
προσθεν τών ακροατών, στρέφουσα τά  νώ
τα  πρός τήν θάλασσαν, ής τά  κύματα έ
θνησκον ήρέμα παρά τούς πόδας της. σχε
δόν. Ειχεν εκλέξει φσμά τ ι σοβαρόν, π έν- 
θιμον, έκ τών ψαλμψδιών ¿κείνων, τών ό
ποιων τήν καλλονήν, τό άνέκφραστον γό- 
ητρον δέν δυνάμεθα ήμεΐς νά έννοήσωμεν, 
όταν τά ς άκούωμεν μακράν τού κυανού 
¿κείνου κόλπου, μακράν τού ουρανού κάί 
τών όρέων, άτινα τά ς ένέπνευσαν. -

Σ ιγ ή  τελεία  άποκατέστη· πάντες ή- 
κουον καί κατεέχο.ντο άνεπαισθήτως ύπό 
τή ς άκατανικήτου γοητείας τών ήχων 
τή ς θλιβεράς ¿κείνης μελφδίας, ή τις  μόνή 
άντήχει ώς ύστατον ^σμα πτηνού ύπό·'τό 
στερέωμα ¿ν τή  γαλήνγι τή ς εσπέρας. ‘Η 
Διονύτσα έφαίνετο ώοαιοτέρα. ΤΗτο ώχρά 
ένφ έψαλλε καί οί μεγάλοι μαύροι οφθαλ
μοί τη ς χαύνοι καί υγροί έκ τής συγκίνή- 
σεως άπέδιδον εΐς τό άγνόν τη ς  ποόσωπόν 
αγγελικήν εκφρασιν. Ό  Σπυρίδων κατείτ 
χετο  ύπό αρρήτου συγκινήσεως θεώμενζς 
α ύτή ν  αί όλέγαι άπομένουσαι αΰτώ δυνά
μεις τόν έγκα τέλιπον ' ταραγή τ ις , όλως 

’ ασυνήθης διά τά ς τραχείας έκείνας φύσεις, 
κατέλαβε τήν ψυχήν του' ήκουεν έν λυπη
ρά έκστάσεΐί καί 0τε εις τό μέσον τού ά
σματος τό. βλέμμα τή ς Διονύτσας επεσεν 
έπ ’ αύτού, έφρικίασεν ή νεκρά γυνή νδούσα, 
δύο δάκρυα λείβοντα τά ς παριιάς του.

( P a u t  d '  E t o u r i i e l I e 8  d e  C o s t a a t )  .
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